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ي الأشكال يIlustrace /.للمنتج كاملاي تمثيلاي تشكل ولا فقطي توضيحية لأغراضي ه  jsouيpouzeيorientačníيaيnepředstavujíيplnéي zobrazeníيproduktu./DieيgezeigtenيBilderيdienenيnurيalsي
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rispecchiano appieno le caratteristiche del prodotto./De afbeeldingen dienen uitsluitend ter illustratie en geven geen volled igيbeeldيvanيhetيproduct./Ilustracjeيmają 
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AR 
 عزيزي العميل! 

 . كيندر كرافت   من   ا شكرًا لشرائك منتجً 
 ل على أفضل خيار ممكن. و حصلك ال  نهتم بشدة بسلامة منتجاتنا وجودتها مما يضمن   ، إذ نصمم منتجاتنا مع وضع طفلك في الاعتبار الأول

ملاحظة مهمة! اقرأ الدليل بعناية واحتفظ به  
 للرجوع إليه في المستقبل. 

 تعليمات واحتياطات السلامة 
 تحذيرات 

 يُحظر ترك الطفل دون إشراف أو مراقبة.  ●
 توقف عن استخدام المنتج عندما يبدأ الطفل في محاولة الجلوس.  ●
 يُحظر استخدام هذا المنتج على سطح مرتفع )مثل: الطاولة(.  ●
 استخدم دائمًا حزام الأمان.  ●
 . أبدًا لحمل السرير حامل الألعاب   لا تستخدم ●
 . المنتج أثناء  وجود الطفل بالداخل هذا   لا تحرك أو ترفع  ●
السرير   ● أو  الأطفال  المنتج محل سرير  المنتج. لا يحل هذا  ينام في هذا  تدع طفلك  لا 

 العادي. إذا نام الطفل، فيجب وضعه في سرير أطفال أو سرير مناسب. 
 لا تستخدم المنتج إذا تعرضت أحد أجزائه للكسر أو الفقدان.  ●
 لا تستخدم ملحقات أو قطع غيار بخلاف تلك التي اعتمدتها الشركة المصنعة.  ●

 حصيرة تعليمية 
  تحذيرات!

 يُحظر ترك الطفل دون إشراف أو مراقبة.  •
 استخدم دائمًا حزام الأمان.  •
 خطر السقوط: امنع طفلك من التسلق على المنتج.  •
 لا تستخدم المنتج ما لم تُركَّب جميع مكوناته وتُضبط بشكل صحيح.  •
من   • بالقرب  الموجودة  الأخرى  الشديدة  الحرارة  ومصادر  المكشوفة  النيران  لخطر  انتبه 

 المنتج. 
 انتبه لخطر الإمالة نتيجة دفع طفلك لقدميه نحو الطاولة أو أي هيكل آخر.  •
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 ا تستخدم المنتج حتى يمكن لطفلك الجلوس وحده دون مساعدة.  •
 لا تستخدم المنتج إذا تعرضت أحد مكوناته للكسر أو التلف أو الفقدان.  •
صمم كرسي الطعام هذا للأطفال الذين يمكنهم الجلوس وحدهم دون مساعدة، وحتى سن   •

 كجم كحد أقصى.  15سنوات أو من تبلغ أوزانهم    3
 تحقق دائمًا من أن المنتج آمن وثابت قبل استخدامه.  •
 تأكد من تركيب أحزمة الأمان على نحو صحيح.  •
 لا تحرك المنتج أو ترفعه أثناء وجود طفلك بداخله.  •
  لا تستخدم الملحقات أو قطع الغيار بخلاف تلك التي اعتمدتها الشركة المصنعة. •
 أبقِ أطفالك بعيدًا عند تجميع المنتج وتفكيكه حتى لا يتعرضون لأي إصابات.  •

لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة حيث يمكن أن يستخدمه الطفل كمسند مما قد يسبب  
 سقوط 

 حصيرة سيليكون 
 من أجل سلامة طفلك وصحته  •
 .استخدم هذا المنتج دائمًا تحت إشراف الكبار  •
 .قبل كل استخدام، افحص المنتج. تخلص منه من أول علامة تلف أو ضعف  •
 .تحقق دائمًا من درجة حرارة الطعام قبل إطعامه  •
 +أشهر   6العمر الموصى به:   •
 درجة مئوية  40 - أقصى درجة حرارة للطعام على الحصيرة  •
 .قبل الاستخدام لأول مرة، قم بتنظيف المنتج  •
 .لا تنظف الحصيرة بأشياء حادة أو مواد كاوية يمكن أن تتلفها  •
 .لا تحرق الحصيرة بماء مغلي   •
نظف الحصيرة جيدًا بعد كل استخدام. يحُفظ بعيدًا عن متناول الأطفال والحيوانات عندما    •

 .يجف تمامًا 
 .بعض الأطعمة قادرة بشكل طبيعي على تلطيخ الأسطح التي تتلامس معها  •
لفترات طويلة على    • البنفسجية  السيليكون للأشعة فوق  أن يؤثر تعريض حصيرة  يمكن 

 .مظهرها العام
 .لا تستخدم الحصيرة لتسخين الطعام في أفران الميكروويف أو الأفران التقليدية  •
 .الحصيرة ليست لعبة  •
 مقعد للأطفال •
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المنتج بالقرب من النافذة حيث يمكن أن يستخدمه الطفل كمسند مما قد    • لا تضع هذا 
 يسبب سقوط الطفل من النافذة. 

كن على دراية بخطر نشوب حرائق مفتوحة ومصادر أخرى للحرارة الشديدة بالقرب    •
 من المنتج. 

 لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة لمنع اختناق الطفل بحبال من الستائر.   •
 شهرًا+. 24العمر المناسب:    •
 يجب دائمًا إحكام ربط كل تركيبات التجميع بشكل صحيح.   •
 لا تستخدم المقعد إذا كان أي جزء منه مكسورًا أو ممزقًا أو مفقودًا.   •
 استخدم فقط قطع غيار معتمدة من قبل الشركة المصنعة.   •
 يجب فك / تغطية نظام التثبيت عند استخدام المنتج كمقعد  •
 كراسي الأطفال  

 تحذيرات! 
 هذا المنتج مناسب للأطفال من سن 36 شهرا والبالغين الذين يصل وزنهم إلى  110   •

 .كجم
لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة، إذ يمكن للطفل استخدامه بوصفه سلمًا ويسبب   •

 سقوطه من النافذة. 
انتبه لخطر النيران المكشوفة ومصادر الحرارة الشديدة الأخرى الموجودة بالقرب من   •

 المنتج. 
لا تضع هذا المنتج بالقرب من النافذة، إذ يمكن أن تخنق الأسلاك المنسدلة من الستائر   •

 الطفل. 
 يجب دائمًا ربط جميع لوازم التجميع بإحكام وبشكل صحيح.  •
لا تستخدم الكرسي إذا كان أي جزء منه مكسورًا أو ممزقًا أو مفقودًا، واستخدم فقط قطع   •

   -الغيار التي ب 
 يجب إزالة  /تغطية القيد عند استخدام المنتج ككرسي للأطفال الأكبر سنا   •
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 قائمة العناصر  
 . قوائم أمامية مع مسند قدم1
 . قوائم خلفية 2
 . حشوة أمان 3
 . صينية 4
 . مسند الظهر مع وسادة  5
 . مقعد6
 4 ×مسامير . 7
 

 تجميع كرسي الطعام 
 .AIالطعام كما هو موضح في الشكل  (1) وثبتهما في القوائم الأمامية لكرسي(6) ( AIIحرك قفلي أسفل المقعد )الشكل 

 
 تجميع مسند الظهر 

( في كل قائم كما  7، ثم اربط المسامير ) Bأدخل القوائم الأمامية والخلفية في فتحات مسند الظهر كما هو موضح في الشكل  
 .Cهو موضح في الشكل  

 
 تجميع حشوة الأمان والصينية 

(. بعد الإدخال،  D( مع فتحات مسند الظهر المزود بالوسادة )الشكل 3طابق المشبكين الموجودين على جانبي حشوة الأمان )
(  3اضغط عليهما برفق. ثم حرك المزلاج السفلي في الفتحة الأمامية بالمقعد حتى تسمع صوت طقطقة يؤكد تركيب الحشوة ) 

بشكل صحيح. يتميز كرسي الطعام بثلاثة أوضاع لعمق المقعد. عند استخدامه ككرسي طعام، يجب دفع المقعد للخلف تمامًا.  
أ الموجود  الزر  ) باستخدام  الصينية  أدخل  الصينية،  الوضع  4سفل  على  واضبطها  الظهر  مسند  جانبي  على  الفتحات  في   )

موجهات الصينية، وفي  (. تحتوي الصينية على وضعين للضبط. في الوضع الأول، تظهر نقطتان على  Dالمطلوب )الشكل  
 الوضع الثاني، لا تظهر النقطتان.

 
 ضبط ارتفاع مسند القدم 

(.  Eاضغط برفق على الأزرار الموجودة على جانبي الجزء السفلي من مسند القدم، مع الضغط في نفس الوقت للداخل )الشكل 
 حرّك مسند القدم إلى الوضع المطلوب حتى تسمع صوت "طقطقة" تشير إلى أنه مُقفل. يضم مسند القدم ثمانية أوضاع للضبط.

 
 إزالة الصينية 

 (.F( للخارج )الشكل 4اضغط مع الاستمرار على الزر السفلي، ثم اسحب الصينية ) 
 

 تفكيك حشوة أمان 
(، ادفع مشبك أسفل المقعد للأمام وللأعلى في آنٍ واحد. ثم اثنِ المشابك الموجودة في فتحات مسند  3لإزالة حشوة الأمان ) 

 (.Gالظهر للداخل واسحب الحشوة لأعلى )الشكل  
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 الطي
( وادفع مسند الظهر للأمام لإكمال عملية  Hاضغط على الزرين الدائريين على جانبي كرسي الطعام في آنٍ واحد )الشكل  

 (.Iالطي )الشكل 
 

 تركيب الصينية 
(. أدخل  L( على المقابض المُخصصة لها على القوائم الخلفية )الشكل  4بعد طي كرسي الطعام، يُمكنك تركيب الصينية ) 

 (.Mالصينية وأغلقها بإحكام لسهولة التخزين والوصول )الشكل 
 

 حزام الأمان 
تحذير: يعد استخدام حزام الأمان أمرًا ضروريًا لضمان سلامة الطفل. لا يوفر استخدام الصينية وحدها الدعم المناسب للطفل.  

 يجب استخدام حزام الأمان دائمًا.
ح التثبيت الصحيح للحزام في الشكل  ل أحزمة الكتف وأحزمة الخصر والحزام المنشعب بالمشبك. يُوضَّ  .Nوصِّ

 
 ضبط طول حزام الأمان 

د حزام الأمان بمشبك قابل للضبط، مما يسمح لك بضبط طول الأحزمة بما يتناسب مع طول الطفل. حرِّك مشابك الحزام   يُزوَّ
 (.Pو Oلأعلى أو لأسفل حسب طول الحزام المطلوب )الشكلان  

 
 كرسي للأطفال الأكبر سنًا والبالغين 

في هذا الإصدار من الكرسي، أزل الصينية وحشوة الأمان وحزام الأمان )انظر التعليمات أعلاه(. لإزالة الحزام، فكّ البرغي  
(. لإزالة الحزام المنشعب، مرره عبر فتحة المقعد )الشكل  Rالموجود في الجزء الخلفي من مسند الظهر ثم حرّكه للأسفل )الشكل  

S)  الشكل( ثم اسحب أحزمة الكتف من الفتحات الموجودة في الجزء الخلفي من المقعد ،T  ثم أدخل مسند الظهر بالكامل .)
يُنتج إصدارًا من الكرسي مناسبًا للأطفال الأكبر    مما في الفتحات، واربط بإحكام المسمار الموجود في الجزء الخلفي قدر الإمكان  

 (.Uسنًا والبالغين )الشكل 
 

 ضبط وضع المقعد
(، اسحب عنصر الضبط لأسفل وحرك المقعد إلى  6(. لتغيير وضع المقعد ) 6يتميز كرسي الطعام بعمق مقعد قابل للضبط )

)الشكل   (. اضبط المقعد على الوضع المطلوب، ثم أعد المثبت إلى وضعه الأصلي حتى تسمع صوت  Jالوضع المطلوب 
 "طقطقة" مميز. يمكنك ضبط المقعد في ثلاثة أوضاع مختلفة.

 
 ضبط ارتفاع المقعد 

(، اضغط على الأزرار الموجودة على جانبي الجزء السفلي من لوحة المقعد للداخل. حرك لوحة  6لضبط ارتفاع لوحة المقعد ) 
 (.Kالمقعد لأعلى أو لأسفل إلى الارتفاع المطلوب حتى تسمع صوت "طقطقة" يشير إلى أنها مغلقة تمامًا )الشكل 

 
 التنظيف

فه باستخدام قطعة قماش مبللة وعامل تنظيف خفيف.  هيكل كرسي الطعام: نظِّ
فها باستخدام قطعة قماش مبللة.  الأحزمة: نظِّ

 
 

 قائمة المكونات  
  

H. جرارانسيا 
 WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتروني

 

CS 
VÁŽENÝيZÁKAZNÍKU! 

DěkujemeيVámيzaيnákupيvýrobkuيKinderkraft. 
TvořímeيsيmyslíيoيVašemيdítětiي-يvždyيdbámeيoيbezpečnostيaيkvalitu,يzajišťujícيtímيkomfortيnejlepšíhoيvýběru. 

DŮLEŽITÉ!يPOKYNYيSIيPOZORNĚي
PŘEČTĚTEيAيUSCHOVEJTEيPROي
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POZDĚJŠÍيNAHLÉDNUTÍ. 
STOLIČKAيNAيKRMENÍ 
UPOZORNĚNÍ!: 
• Nikdy nenechávajte dítě bez dozoru.  
• Vždyيpoužívejteيzádržnýيsystém. 
• Nebezpečíيpádu:يNenechteيsvéيdítěيšplhatيnaيvýrobek. 
• Nepoužívejteي výrobek,ي dokudي nejsouي všechnyي součástiي správněي
připevněnéيa seřízené. 

• Pozor naيnebezpečíيotevřenéhoيohněيneboيdalšíchيzdrojůيteplaيvي
blízkosti výrobku. 

• Pozorيnaيnebezpečíيpřevrhnutí,يkdyžيvašeيdítěيzapřeيnohyيoيstůlي
neboيjinýيpředmět. 

• Nepoužívejteي výrobekي takي dlouho,ي dokudي dítěي nebudeي umětي
samostatněيsedět.ي 

• Výrobekيnepoužívejteي vي případěيprasklin,ي roztrženíي neboي jakékolivي
chybějícíيčásti.ي 

• Tatoيstoličkaيjeيurčenaيproيdětiيdoي36يměsícůيsيtělesnouيhmotnostíي
do 15 kg,يkteréيumíيsamostatněيsedět. 

• Předيpoužitímيvždyيzkontrolujte,يzdaيjeيvýrobekيbezpečnýيaيstabilní.ي 
• Ujistěteيse,يžeيjsouيpopruhyيsprávněيnasazené. 
• Nepřemísťujte,يaniيnezvedejteيvýrobek,يveيkterémيjeيumístěnoيdítě. 
• Nepoužívejteي příslušenstvíي aniي jinéي náhradníي díly,ي kteréي nejsouي

schválené výrobcem. 
• Abysteي zabrániliي úrazůmي běhemي skládáníي aي rozkládáníي výrobku,ي
ujistěteيse,يžeيseيdítěيnenacházíيv blízkosti. 

• Dětskáي židličkaي umístěnouي podي oknemيmůžeي býtي dítětemي použitáي
jakoيschůdekيaيzpůsobit,يžeيvypadneيz okna. 

SEZENÍيPROيDĚTI 
UPOZORNĚNÍ!: 
• Tentoي výrobekي jeي vhodnýي proي dětiي odي ي36 měsícůي aي dospěléي sي

hmotností do 110 kg. 
• NEUMISŤUJTEيtentoيvýrobekيvيblízkostiيokna.يDítěيjejيmůžeيpoužítي
jakoيschůdek,يcožيmůžeيmítيzaيnásledekيvypadnutíيzيokna. 

• Umístěníيvýrobkuيvيblízkostiيotevřenéhoيohněيaيjinýchيzdrojůيteplaي
můžeيmítيzaيnásledekيrizika,يkterýchيsiيmusíteيbýtيvědomi. 
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• NEUMISŤUJTEي tentoي výrobekي vي blízkostiي okna,ي protožeي šňůryي odي
žaluziíيneboيzávěsůيmohouيdítěيudusit 

• Všechnyيmontážníيprvkyيbyيmělyيbýtيvždyيřádněيutaženy. 
• Nepoužívejteي židli,ي pokudي jeي některáي částي prasklá,ي roztrženáي neboي
neúplná.يPoužívejteيpouzeيnáhradníيdílyيschválenéيvýrobcem 

• Pokudي jeي výrobekي používánي jakoي židle,ي musíي býtي dětskýي zádržnýي
systémيdemontován/zakrytيproيstaršíيděti. 

 
Seznamيkomponentů 

1. Předníيnohyيsيopěrkouيnaيnohy 
2. Zadníيnohy 
3. Bezpečnostníيvložka 
4. Tácek 
5. Opěradloيsيpolštářem 
6. Sedadlo 
7. Šroubyيx4ي 

 
Montážيjídelníيžidle 
Posuňteيdvěيpojistkyيpodيsedadlem(6)ي(obr.يAII)يaيzasuňteيjeيdoيpředníchيnohouيžidle (1),يjakيjeيznázorněnoيnaيobrázkuي
AI.  
 
Montážيopěradla 
Vložteيpředníيaيzadníيnohyيdoيotvorůيvيopěradle,يjakيjeيznázorněnoيnaيobrázkuيB.يPotéيutáhněteيšroubyي(7)يvيkaždéيnoze,ي
jakيjeيznázorněnoيnaيobrázkuيC. 
  
Montážيbezpečnostníيvložkyيaيtácku 
Zasuňteيdvaيúchytyيnaيobouيstranáchيvložkyي(3)يdoيotvorůيvيopěradleيsيpolštářemي(obr.يD).يPoيjejichيzasunutíيjemněي
zatlačte.يPotéيzasuňteيspodníيzápadkuيdoيpředníيmezeryيvيsedadle,يažيuslyšíteيcvaknutí,يkteréيznamená,يžeيvložkaي(3)يjeي
správněيupevněna.يŽidleيmáي3يpolohyيhloubkyيsedadla,يveيfunkciيžidleيnaيkrmeníيmusíيbýtيsedadloيposunutoيmaximálněي
dozadu.يPomocíيtlačítkaيveيspodníيčástiيpodnosuيvložteيtácekي(4)يdoيotvorůيnaيobouيstranáchيopěradlaيaيnastavteيjejيdoي
požadovanéيpolohyي(obr.يD).يTácekيmáيdvěيpolohyيnastavení.يVيprvníيpolozeيjsouيviditelnéيdvěيtečkyيnaيbocíchيvodicíchي
lištيtácku,يveيdruhéيpolozeيtečkyيnejsouيviditelné.ييي 
 
Nastaveníيvýškyيopěrkyيnohou 
Jemněيstiskněteيtlačítkaيnaيobouيstranáchيspodníيčástiيopěrkyيnohouيaيsoučasněيjeيzatlačteيdovnitřي(obr.يE).يPosuňteي
opěrkuيnohouيdoيpožadovanéيpolohy,يažيuslyšíteي„kliknutí“,يkteréيpotvrzuje,يžeيjeيzajištěna.يOpěrkaيnohouيmáيcelkemي
osm poloh nastavení. 
 
Demontážيtácku  
Stiskněteيaيpodržteيspodníيtlačítkoيaيpotéيvysuňteيtácekي(4)ي(obr. F). 
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Demontážيbezpečnostníيvložky  
Proيdemontážيbezpečnostníيvložkyي(3)يjeيnutnéيzatlačitيsponuيpodيsedadlemيdopředuيaيsoučasněيnahoru.يNásledněيjeي
nutnéيohnoutيdovnitřيúchytyيnacházejícíيseيvيštěrbináchيopěradlaيaيvytáhnoutيvložkuيnahoruي(obr.يG). 
 
Skládání 
Stiskněteيsoučasněيoběيkulatáيtlačítkaيpoيstranáchيžidleي(obr.يH)يaيposuňteيopěradloيdopředu,يabysteيdokončiliي
skládání (obr.I). 
 
Upevněníيtácku 
Veيsloženémيstavuيjeيmožnéيtácekي(4)يnamontovatيnaيurčenéيúchytyيnaيzadníchيnoháchي(obr.يL).يTácekيbezpečněيzasuňteي
aيzajistěteيproيpohodlnéيskladováníيaيpřístupي(obr.يM). 
 
Bezpečnostníيpásy  
VAROVÁNÍ:يPoužitíيbezpečnostníchيpásůيjeيnezbytnéيproيzajištěníيbezpečnostiيdítěte.يPoužitíيsamotnéhoيpodnosuي
nezaručujeيsprávnéيpodepřeníيdítěte.يVždyيpoužívejteيbezpečnostníيpásy. 
Ramenné,يbedrovéيaيrozkrokovéيpásyيspojteيvيspone.يSprávnéيzapnutíيpásůيjeيznázorněnoيnaيobrázkuيN. 
 
Nastaveníيdélkyيbezpečnostníchيpásů 
Bezpečnostníيpásyيmajíيnastavitelnouيsponu,يdíkyيkteréيjeيmožnéيpřizpůsobitيdélkuيpásůيvýšceيdítěte.يSponyيnaيpásechي
jeيnutnéيposunoutيnahoruيneboيdolůيvيzávislostiيnaيpožadovanéيdélceيpásůي(obr.يO, P).  
 
Židleيproيstaršíيdětiيaيdospělé 
Uيtétoيverzeيžidleيjeيnutnéيdemontovatيtácek,يbezpečnostníيvložkuيaيbezpečnostníيpásyي(vizيpokynyيvýše).يProي
demontážيpásůيodšroubujteيšroubيnaيzadníيstraněيopěradlaيaيposuňteيopěradloيdolůي(obr.يR).  Pro vyjmutí pásu na 
nohyيjejيprotáhněteيotvoremيvيsedadleي(obr.يS),يramenníيpásyيvytáhněteيzيotvorůيvيzadníيčástiيsedadlaي(obr.يT). Poté 
zasuňteيopěradloيdoيdrážekيažيnaيdorazيaيotočteيšroubيnaيzadníيstraněيopěradlaيcoيnejvíce.يVznikneيtakيverzeيžidleيproي
staršíيdětiيaيdospěléي(obr. U). 
 
Nastavení polohy sedadla 
Židleي máي nastavitelnouي hloubkuي sedadlaي ي.(6) Chcete-liي změnitي polohuي sedadlaي ي,(6) zatáhněteي zaي nastavovacíي prvekي
směremيdolůيaيposuňteيsedadloيdoيpožadovanéيpolohy.ي(obr.يJ).يNastavteيsedadloيdoيpožadovanéيpolohyيaيpotéيvraťteي
upevňovacíيprvekيdoيpůvodníيpolohy,يažيuslyšíteيcharakteristickéي„kliknutí“.يKيdispoziciيjsouيtřiيpolohy.ي 
 
Nastaveníيvýškyيsedadla 
Proي nastaveníي výškyي sedadlaي ي(6) stiskněteي tlačítkaي naي obouي stranáchي spodníي částiي sedadlaي směremيdovnitř.ي Posuňteي
sedadloيnahoruيneboيdolůيdoيpožadovanéيvýšky,يdokudيneuslyšíteي„kliknutí“,يkteréيoznačuje,يžeيjeيzcelaيzablokovánoي
(obr. K). 
 
Čištění: 
Rámيžidle:يčistitيvlhkýmيhadříkemيsيjemnýmيčisticímيprostředkem. 
Pásy:يčistitيvlhkýmيhadříkem. 

 
ZÁRUKA 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COM  

DE 
SEHRيGEEHRTERيKUNDE! 

VielenيDankيfürيdenيKaufيeinesيProduktsيvonيKinderkraft. 
WirيkreierenيmitيBlickيaufيIhrيKindي-يwirيlegenيstetsيWertيaufيSicherheitيundيQualitätيundيsorgenيsoيfürيdenيKomfortيderي

bestenيWahl. 

WICHTIG!يBITTEيSORGFÄLTIGي
LESENيUNDيFÜRيSPÄTERESي
NACHLESENيUNBEDINGTي

AUFBEWAHREN. 
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KINDERSTUHL 
WARNUNG: 
• Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.  
• Immer die Sicherheitsgurte benutzen.  
• Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen. 
• Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß 

montiert und justiert sind. 
• Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von offenem 

Feuer und anderen Hitzequellen aufgestellt wird. 
• Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn 

das Kind die Füße gegen einen Tisch oder einen anderen 
Gegenstand drückt. 

• Das Produkt nicht verwenden, bis das Kind allein sitzen kann.  
• Das Produkt nicht verwenden, wenn es gebrochen, gerissen ist oder 

Teile fehlen.  
• Der Hochstuhl ist für Kinder im Alter bis 36 Monaten, mit einem 

Gewicht von bis zu 15 kg, die in der Lage sind, unabhängig zu sitzen, 
bestimmt. 

• Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer die Sicherheit und die 
Stabilität der Produkt.  

• Achten Sie auf die ordnungsgemäße Anbringung aller Geschirre.  
• Transportieren und heben Sie dieses Produkt nicht, wenn sich das 

Kind darin befindet. 
• Keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen Zubehörteile 

oder Ersatzteile zu verwenden 
• UmيVerletzungenيzuيvermeiden,يstellenيSieيsicher,يdasيdieيKinderيsichي
beimي Zusammen-ي undي Auseinanderfaltenي nichtي inي unmittelbarerي
Näheيaufhalten. 

• Ein unter ein Fenster gestellter Kinderstuhl kann vom Kind als Stufe 
verwendet werden und dazu führen, dass das Kind aus dem Fenster 
stürzt.  

SITZE FÜR KINDER 
WARNUNG! 
• Dieses Produkt ist für Kinder ab 36 Monaten und Erwachsene mit 

einem Gewicht von bis zu 110 kg geeignet.  
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• Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf. 
Ein Kind kann es als Trittstufe benutzen, was dazu führen kann, 
dass es aus dem Fenster fällt. 

• Beim Aufstellen des Produkts in der Nähe von offenen Flammen 
und anderen Wärmequellen müssen Sie sich der Gefahren 
bewusst sein. 

• Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, da 
die Schnüre von Jalousien oder Vorhängen ein Kind ersticken 
können. 

• Alle Befestigungselemente sollten immer richtig angezogen sein. 
• Verwenden Sie den Kinderstuhl nicht, wenn ein Teil gebrochen, 

zerrissen oder unvollständig ist. Verwenden Sie nur vom Hersteller 
freigegebene Ersatzteile.  

• Die Rückhaltevorrichtung sollte entfernt / abgedeckt werden, wenn 
das Produkt als Kinderstuhl verwendet wird. 

 
Liste der Teile 

1. VorderbeineيmitيFußstütze 
2. Hinterbeine 
3. Sicherheitseinsatzي 
4. Tablett 
5. RückenlehneيmitيPolster 
6. Sitz 
7. Schraubenيx4ي 

 
Montage des Stuhls 
Schieben Sie die beiden Schlösser unter den Sitz (6) (Abb. AII) und schieben Sie sie in die vorderen Beine des Stuhls(1), 
wie in Abb. AI.  
 
Rückenlehnenmontage 
Setzen Sie die vorderen und hinteren Beine in die Löcher ein, wie in Abbildung B gezeigt. Ziehen Sie dann die Schrauben 
(7) in jedem Bein an, wie in Abbildung C gezeigt. 
  
Sicherheitseinsatz und Tablett montieren  
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Richten Sie die beiden Haken auf beiden Seiten des Einsatzes (3) mit den Schlitzen auf der Rückseite des Polsters aus 
(Abb. D). Drücken Sie nach dem Einsetzen leicht. Schieben Sie dann die untere Verriegelung in den vorderen Schlitz im 
Sitz, bis Sie ein Klicken hören, um anzuzeigen, dass der Einsatz (3) richtig befestigt ist. Der Stuhl hat 3 Positionen der 
Sitztiefe, in der Funktion eines Fütterungsstuhls muss der Sitz so weit wie möglich nach hinten bewegt werden. Stecken 
Sie die Schale (4) mit dem Knopf an der Unterseite der Schale in die Löcher auf beiden Seiten der Rückenlehne und 
stellen Sie die gewünschte Position ein (Abb. D). Das Tablett hat zwei Einstellpositionen. In der ersten Position sind zwei 
Punkte an den Seiten der Schalenführungen sichtbar, in der zweiten Position sind die Punkte nicht sichtbar.    
 
Fußstützenhöhenverstellung 
Drücken Sie vorsichtig die Tasten auf beiden Seiten der Unterseite der Fußstütze, während Sie nach innen drücken (Abb. 
E).ي Schiebenي Sieي dieي Fußstützeي inي dieي gewünschteي Position,ي bisي Sieي einي „Klicken“ي hören,ي umي zuي bestätigen,ي dassي sieي
verriegelt ist. Die Fußstütze hat insgesamt acht Verstellpositionen. 
 
Demontieren Sie das Tablett  
Drücken und halten Sie die untere Taste und ziehen Sie dann das Tablett (4) heraus (Abb. F). 
 
Demontage des Sicherheitseinsatzes 
Um den Sicherheitseinsatz (3) zu demontieren, schieben Sie die Schnalle unter dem Sitz gleichzeitig nach vorne und 
nach oben. Dann müssen die Haken in den Rückenlehnenschlitzen nach innen gebogen und der Einsatz nach oben 
gezogen werden (Abb. G). 
 
Zusammenlegen 
Drücken Sie beide runden Tasten an den Seiten des Stuhls (Abb. H) gleichzeitig und drücken Sie die Rückenlehne nach 
vorne, um das Zusammenklappen abzuschließen (Abb. I). 
 
Tabletthalterung  
In der zusammengeklappten Position kann das Tablett(4) an den dedizierten Griffen an den hinteren Beinen montiert 
werden (Abb. L). Schieben Sie das Fach sicher hinein und verriegeln Sie es, um es bequem aufzubewahren und 
zugänglich zu machen (Abb. M). 
 
Sicherheitsgurte  
WARNUNG: Die Verwendung von Sicherheitsgurten ist notwendig, um die Sicherheit des Kindes zu gewährleisten. Die 
Verwendung des Tabletts allein gewährleistet keine ordnungsgemäße Unterstützung des Kindes. Verwenden Sie 
immer Sicherheitsgurte.  
Verbinden Sie die Schulter-, Becken- und Schrittgurte in der Schnalle. Die korrekte Befestigung der Sicherheitsgurte ist 
in Abb. N. zu sehen. 
 
Einstellen der Länge der Sicherheitsgurte 
Die Sicherheitsgurte haben eine verstellbare Schnalle, so dass die Länge der Gurte an die Größe des Kindes angepasst 
werden kann. Bewegen Sie die Schnallen an den Gurten nach oben oder unten, je nach gewünschter Länge der Gurte 
(Abb. O, P).  
 
Hochstuhl für ältere Kinder und Erwachsene  
Bei dieser Version des Hochstuhls müssen das Tablett, der Sicherheitseinsatz und die Sicherheitsgurte entfernt 
werden (siehe Anleitung oben). Um die Gurte zu demontieren, schrauben Sie die Schraube an der Rückseite der 
Rückenlehne ab und schieben Sie die Rückenlehne nach unten (Abb. R).  Um den Schrittgurt zu entfernen, ziehen Sie 
ihn durch das Loch im Sitz (Abb. S) und schieben Sie die Schultergurte aus den Löchern an der Rückseite des Sitzes 
(Abb. T). Schieben Sie dann die Rückenlehne vollständig in die Schlitze und drehen Sie die Schraube an der Rückseite 
der Rückenlehne so weit wie möglich. Eine Version des Stuhls für ältere Kinder und Erwachsene wird erstellt (Abb. U). 
 
Sitzposition einstellen 
Der Stuhl verfügt über eine Sitztiefenverstellung (6). Um die Position des Sitzes (6) zu ändern, ziehen Sie den Einsteller 
nach unten und bewegen Sie den Sitz in die gewünschte Position. (Abb. J). Stellen Sie den Sitz auf die gewünschte 
Position ein und bringen Sie dann das Befestigungselement in seine ursprüngliche Position zurück, bis Sie das Merkmal 
"Klicken" hören. Es sind drei Positionen verfügbar.  
 
Sitzhöhenverstellung  
Um die Höhe der Sitzplatte (6) einzustellen, drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten der Unterseite der Sitzplatte nach 
innen.يBewegenيSieيdieيSitzplatteيnachيobenيoderيuntenيaufيdieيgewünschteيHöhe,يbisيSieيeinي„Klicken“يhören,يdasي
anzeigt, dass sie vollständig verriegelt ist (Abb. K). 
 
Reinigung: 
Stuhlgestell: mit einem feuchten Tuch mit sanftem Reinigungsmittel reinigen. 
Gurte: mit einem feuchten Tuch reinigen. 
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 GARANTIE 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  
 

EN 
DEAR CUSTOMER! 

Thank you for purchasing the Kinderkraft product. 
We create with your babies in mind - we take utmost care to ensure the safety and quality of our products so that you 

can enjoy the comfort of the best possible choice. 

IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE. 
HIGHيCHAIR 
WARNING! 
• Never leave the child unattended.  
• Always use the restraint system. 
• Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product. 
• Do not use the product unless all components are correctly fitted 

and adjusted 
• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat 

in the vicinity of the product. 
• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet 

against a table or any other structure. 
• Do not use the product until the child can sit up unaided.  
• Don’tيuseيtheيproductيifيanyيpartيisيbroken,يtornيorيmissing.ي 
• High chair is intended for children able to sit up unaided and up to 

36 months or a maximum weight of 15 kg. 
• Always check the security and the stability of product before use. 
• Make sure that any harness is correctly fitted. 
• Do not move or lift the product while the child is inside. 
• Accessories or replacement parts other than those approved by the 

manufacturer must not be used. 
• Keep children away when unfolding and folding the product to avoid 

injury. 
• Product located under a window could be used as a step by the child 

and cause the child to fall out of the window.  
SEATING FOR CHILDREN 
WARNING! 
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• This product is suitable for children aged 36 months and adults 
weighing up to 110 kg. 

• DO NOT place this product near a window as it can be used as a 
step by the child and cause the child to fall out of window 

• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong 
heat in the vicinity of the product 

• DO NOT place this product near a window where cords from 
blinds or curtains could strangle a child 

• All assembly fittings should always be tightened properly 
• not to use seating if any part is broken, torn or missing and use 

only spare parts approved by the manufacturer 
• the restraint system shall be removed/hidden/covered when the 

product is used as a seating for older children. 

 
List of elements 

1. Frontيlegsيwithيfootrest 
2. Rearيlegs 
3. Safetyيinsert 
4. Tray 
5. Backrestيwithيcushion 
6. Seat 
7. Boltsيx4 

 
High chair assembly 
Slide the two under-seat locks (6) (Fig. AII) and slide them into the high chair front legs (1) as shown in Fig. AI. 
 
Backrest assembly 
Insert the front and rear legs into the openings in the backrest as shown in Fig. B. Then screw in the bolts (7) into each 
leg as shown in Fig. C. 
 
Safety insert and tray assembly 
Match the two clips on both sides of the safety insert (3) with the slots in the backrest with cushion (Fig. D). After 
inserting, press them gently. Then slide the bottom latch into the front slot in the seat until you hear a click confirming 
the insert (3) is correctly mounted. The high chair features 3 seat depth positions. When used as a high chair, the seat 
must be pushed all the way back. Using the button located at the bottom of the tray, insert the tray (4) into the 
openings on both sides of the backrest and adjust to the desired position (Fig. D). The tray has two adjustment 
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positions. In the first position, two dots on the tray guides are visible, and in the second position, the dots are not 
visible. 
 
Footrest height adjustment 
Gently press the buttons on both sides of the bottom part of the footrest, simultaneously pressing inward (Fig. E). 
Slideيtheيfootrestيintoيtheيdesiredيpositionيuntilيyouيhearيaي“click”يindicatingيitيisيlocked.يTheيfootrestيfeaturesيaيtotalي
of eight adjustment positions. 
 
Removing the tray 
Press and hold the bottom button, then pull out the tray (4) (Fig. F). 
 
Safety insert disassembly 
To remove the safety insert (3), push the under-seat buckle forward and upward simultaneously. Then, bend the clips 
located in the backrest slots inward and pull the insert upward (Fig. G). 
 
Folding 
Press both round buttons on the sides of the high chair simultaneously (Fig. H) and push the backrest forward to 
complete the folding (Fig. I). 
 
Mounting the tray 
Once the high chair is folded, you can mount the tray (4) on the designated grips located on the rear legs (Fig. L). 
Insert and lock the tray securely for convenient storage and access (Fig. M). 
 
Safety harness 
WARNING: Using a safety harness is necessary to ensure the child's safety. Using the tray alone does not provide 
proper support for the child. A safety harness should be used at all times. 
Connect the shoulder straps, waist straps, and crotch strap into the buckle. Correct fastening of the harness is shown 
in Fig. N. 
 
Safety harness length adjustment 
Theيsafetyيharnessيisيequippedيwithيanيadjustableيbuckle,يallowingيyouيtoيadjustيtheيlengthيofيtheيstrapsيtoيtheيchild’sي
height. Move the strap buckles up or down depending on the desired strap length (Fig. O, P). 
 
Chair for older children and adults 
In this version of the chair, remove the tray, safety insert, and safety harness (see instructions above). To remove the 
harness, unscrew the screw at the back of the backrest and slide the backrest downward (Fig. R). To remove the 
crotch strap, thread it through the opening in the seat (Fig. S), slide the shoulder straps out from the openings in the 
back of the seat (Fig. T). Then slide the backrest fully into the slots and tighten the screw at the back of the backrest as 
much as possible. This creates the version of the chair suitable for older children and adults (Fig. U). 
 
Seat position adjustment 
The high chair features an adjustable seat depth (6). To change the seat position (6), pull the adjustment element 
downward and slide the seat into the desired position (Fig. J). Set the seat to the desired position, then return the 
fastenerيtoيitsيoriginalيpositionيuntilيyouيhearيaيcharacteristicي“click.”يYouيcanيsetيtheيseatيinيthreeيdifferentيpositions. 
 
Seat height adjustment 
To adjust the seat plate height (6), press the buttons on both sides of the lower part of the seat plate inward. Move 
theيseatيplateيupيorيdownيtoيtheيdesiredيheightيuntilيyouيhearيaي“click”يindicatingيitيisيcompletelyيlockedي(Fig.يK). 
 
Cleaning 
High chair frame: Clean with a damp cloth and mild cleaning agent. 
Straps: Clean with a damp cloth. 
 

 WARRANTY 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

ES 
ESTIMADO CLIENTE! 

Gracias por comprar un producto de Kinderkraft. 
Creamos nuestros artículos pensando en sus bebés. Prestamos la máxima atención a la seguridad y la calidad de los 
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productos para que pueda disfrutar de la comodidad de la mejor elección posible. 

¡IMPORTANTE!يLEERي
DETENIDAMENTEيYيMANTENERLASي

PARAيFUTURASيCONSULTAS. 
TRONAيPARAيCOMER 
¡ADVERTENCIA!: 
• No dejar nunca al niño desatendido.  
• Utilice siempre el sistema de sujeción. 
• Riesgo de caída: Evite que el niño trepe por el producto. 
• Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes 

estén correctamente fijados y ajustados. 
• Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras 

fuentes importantes de calor. 
• Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o 

cualquier otra estructura. 
• No use el producto hasta que el niño pueda sentarse de forma 

independiente.  
• No use el producto en caso de una grieta, rotura o falta de alguna 

pieza.  
• La trona está diseñada para niños de hasta 36 meses de edad, con 

un peso de hasta 15 kg, que pueden sentarse de forma 
independiente. 

• Siempre verifique que el producto esté seguro y estable antes de su 
uso.  

• Asegúrese de que el arnés esté correctamente instalado. 
• No mueva ni levante el producto con el niño dentro. 
• No use accesorios o repuestos que no sean los aprobados por el 

fabricante. 
• Paraيevitarيlesionesيalيplegarيyيdesplegarيelيproducto,يasegúreseيdeي
queيlosيniñosيesténيalejados. 

• Un niño puede usar una trona colocada debajo de una ventana 
como una plataforma por la que escalar y accidentalmente caer por 
la ventana.  

PARA NIÑOS 
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¡ADVERTENCIA!: 
• Este producto es adecuado para niños a partir de 36 meses y 

adultos que pesen hasta 110 kg. 
• NO coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede 

ser utilizado como un escalón por el niño y hacer que éste se 
caiga por la ventana 

• Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de 
calor fuerte en las proximidades del producto 

• NO coloque este producto cerca de una ventana donde las 
cuerdas de las persianas o cortinas puedan estrangular al niño 

• Todos los accesorios de montaje deben estar siempre bien 
apretados 

• no utilice el asiento si alguna pieza está rota, desgarrada o falta y 
utilice sólo las piezas de repuesto aprobadas por el fabricante. 

• el sistema de retención deberá retirarse/ocultarse/cubrirse cuando 
el producto se utilice como asiento para niños mayores. 

 

 

Lista de componentes 
1. Patas delanteras con reposapiés 
2. Patas traseras 
3. Inserto de seguridad  
4. Bandeja 
5. Respaldo con cojín 
6. Asiento 
7. Tornillos x4 

 
Montaje de la silla 
Deslice los dos elementos de bloqueo situados debajo del asiento (6) (fig. AII) e insértelos en las patas delanteras de la 
silla (1), tal y como se muestra en la fig. AI.  
 
Montaje del respaldo 
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Inserte las patas delanteras y traseras en los orificios del respaldo, tal y como se muestra en la fig. B. A continuación, 
apriete los tornillos (7) en cada pata, tal y como se muestra en la fig. C. 
  
Montaje del inserto de seguridad y la bandeja  
Ajuste los dos ganchos a ambos lados del inserto (3) a las ranuras del respaldo con cojín (fig. D). Una vez insertados, 
presione ligeramente. A continuación, inserte el pestillo inferior en la ranura delantera del asiento hasta que oiga un 
sonido de clic que indica que el inserto (3) está correctamente instalado. La silla tiene 3 posiciones de profundidad del 
asiento; en la función de trona, el asiento debe estar desplazado al máximo hacia atrás. Utilizando el botón de la parte 
inferior de la bandeja, inserte la bandeja (4) en los orificios a ambos lados del respaldo y ajústela a la posición deseada 
(fig. D). La bandeja tiene dos posiciones de ajuste. En la primera posición se ven dos puntos a los lados de las guías de 
la bandeja, en la segunda posición los puntos no son visibles.  
 
Ajuste de la altura del reposapiés 
Presione suavemente los botones situados a ambos lados de la parte inferior del reposapiés, empujando al mismo 
tiempo hacia dentro (fig. E). Deslice el reposapiés hasta la posición deseada hasta que oiga un sonido de clic que 
confirma que está bloqueado. El reposapiés tiene un total de ocho posiciones de ajuste.  
 
Desmontaje de la bandeja  
Mantenga pulsado el botón inferior y extraiga la bandeja (4) (fig. F). 
 
Desmontaje del inserto de seguridad 
Para desmontar el inserto de seguridad (3), empuje hacia delante y hacia arriba la hebilla situada debajo del asiento. A 
continuación, doble hacia dentro los ganchos situados en las ranuras del respaldo y extraiga el inserto hacia arriba (fig. 
G). 
 
Plegado  
Presione simultáneamente los dos botones redondos situados a los lados de la silla (fig. H) y empuje el respaldo hacia 
delante para plegar (fig. I). 
 
Fijación de la bandeja  
En posición plegada, la bandeja (4) se puede montar en los soportes previstos para ello en las patas traseras (fig. L). 
Inserte la bandeja con cuidado y bloquéela para un almacenamiento y acceso cómodos (fig. M). 
 
Cinturones de seguridad  
ADVERTENCIA: El uso de cinturones de seguridad es imprescindible para garantizar la seguridad del niño. El uso de la 
bandeja por sí sola no garantiza la sujeción adecuada del niño. Utilice siempre los cinturones de seguridad.  
Conecte los cinturones de hombro, cadera y entrepierna en la hebilla. El cierre correcto de los cinturones se muestra 
en la figura N. 
 
Ajuste de la longitud de los cinturones de seguridad 
Los cinturones de seguridad disponen de una hebilla ajustable que permite adaptar la longitud de los cinturones a la 
estatura del niño. Deslice las hebillas situadas en los cinturones hacia arriba o hacia abajo, según la longitud deseada 
(fig. O, P). 
 
Silla para niños mayores y adultos  
En esta versión de la silla, se debe desmontar la bandeja, el inserto de seguridad y los cinturones de seguridad (véanse 
las instrucciones anteriores). Para desmontar los cinturones, desenrosque el tornillo de la parte trasera del respaldo y 
deslice el respaldo hacia abajo (fig. R).  Para retirar el cinturón de cadera, páselo por el orificio del asiento (fig. S) y 
saque los cinturones de hombro de los orificios de la parte trasera del asiento (fig. T). A continuación, introduzca el 
respaldo en las ranuras hasta el final y gire el tornillo de la parte trasera del respaldo al máximo. Se creará una versión 
de la silla para niños mayores y adultos (fig. U). 
 
Ajuste de la posición del asiento 
La silla cuenta con un ajuste de profundidad del asiento (6). Para cambiar la posición del asiento (6), tire del elemento 
de ajuste hacia abajo y mueva el asiento a la posición deseada. (fig. J). Ajuste el asiento a la posición deseada y, a 
continuación, vuelva a colocar el elemento de fijación en su posición original hasta que oiga un sonido de clic 
característico. Hay tres posiciones disponibles.  
 
Ajuste de la altura del asiento  
Para ajustar la altura de la base del asiento (6), presione hacia dentro los botones situados a ambos lados de la parte 
inferior de la base del asiento. Deslice la base del asiento hacia arriba o hacia abajo hasta la altura deseada, hasta que 
oiga un sonido de clic que indica que está completamente bloqueada (fig. K).  
 
Limpieza: 
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Marco de la silla: limpiar con un paño húmedo y un detergente suave. 
Cinturones: limpiar con un paño húmedo. 
 
 GARANTÍA 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  

FR 
CHER CLIENT! 

Merci d'avoir acheté le produit Kinderkraft. 
Nous créons en pensant à vos bébés - nous prenons le plus grand soin de garantir la sécurité et la qualité de nos 

produits afin que vous puissiez profiter du confort du meilleur choix possible. 

IMPORTANT! À LIRE 
ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 

POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 
CHAISEيHAUTEيPOURيBÉBÉ 
AVERTISSEMENT!ي: 
• Neيjamaisيlaisserيl’enfantيsansيsurveillance.  
• Toujours utiliser le système de retenue. 
• Danger de chute: empêcherيl’enfantيdeيgrimperيsurيleيproduit. 
• Ne pas utiliser le produit si tous les éléments ne sont pas fixés et 

réglés de manière appropriée. 
• Tenir compte des risques engendrés par la présence de foyers 

ouverts ou autres sources de forte chaleur à proximité du produit. 
• Tenirي compteي desي risquesي deي basculementي lorsqueي l’enfantي peutي
s’appuyerيavecيsesيpiedsيcontreيuneيtableيouيtouteيautreيstructure. 

• Ne pas utiliser le produit avant que l'enfant soit capable de s'assoir 
tout-seul.  

• Ne pas utiliser le produit en cas de cassure, déchirure ou des pièces 
manquantes. 

• La chaise haute est conçue pour les enfants jusqu'à l'âge de 36 mois, 
pesantيjusqu’àي15يkg,يquiيsontيcapablesيdeيs'asseoirيtout-seuls. 

• Toujours vérifier la sécurité et la stabilité de la produit avant 
utilisation  

• Le cas échéant, assurez-vous que le harnais est correctement ajusté.  
• Neي pasي déplacerي etي neي pasي souleverي leي dispositifي avecي l’enfantي àي
l’intérieur 

• Indiquant que seuls les accessoires et pièces de rechange agréés par 
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le fabricant peuvent être utilizes. 
• Pourيéviterيdesيlésionsيpendantيleيpliageيetيleيdépliageيduيproduit,ي
s’assurerيqu’ilيn’yيaيpasيd’enfantsيàيproximité. 

• La chaise placée sous une fenêtre peut être utilisée par l'enfant 
comme marchepied et le faire tomber par la fenêtre.  

SIÈGES POUR ENFANTS 
AVERTISSEMENT! 
• Ce produit convient aux enfants âgés de 36 mois et plus et aux 

adultes pesant jusqu'à 110 kg. 
• NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre, car l'enfant pourrait 

s'en servir comme marchepied et tomber par la fenêtre. 
• Soyez conscient du risque de feu ouvert et d'autres sources de 

chaleur élevée à proximité du produit. 
• NE PAS placer ce produit près d'une fenêtre où les cordons des 

stores ou des rideaux peuvent étrangler l'enfant. 
• Tous les éléments de fixation doivent être serrés fermement à tout 

moment. 
• Arrêtez d'utiliser le siège si des pièces sont cassées, déchirées ou 

manquantes. N'utilisez que des pièces de rechange approuvées par 
le fabricant. 

• Le dispositif de retenue doit être retiré/caché/couvert lorsque le 
produit est utilisé comme siege pour les enfants plus âgés. 

 

 
Liste des pièces : 

1. Pieds avant avec repose-pieds 
2. Pieds arrière 
3. Insert de sécurité 
4. Plateau 
5. Dossier avec coussin 
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6. Assise 
7. Vis x4 

 
Montageيdeيl’assise 
Faitesيcoulisserيlesيdeuxيverrousيsousيl’assiseي  (6) (fig. AII) et insérez-les dans les pieds avant de la chaise (1) comme 
indiqué sur la fig. AI. 
 
Montage du dossier 
Insérez les pieds avant et arrière dans les ouvertures du dossier comme indiqué sur la fig. B. Puis, serrez les vis (7) dans 
chaque pied, comme indiqué sur la fig. C. 
  
Montageيdeيl’insertيdeيsécuritéيetيduيplateau  
Alignezيlesيdeuxيcrochetsيdeيchaqueيcôtéيdeيl’insertي(3)يavecيlesيfentesيduيdossierيavecيcoussinي(fig.يD).يAprèsيinsertion,ي
appuyezي légèrement.ي Ensuite,ي insérezي leي verrouي inférieurي dansي laي fenteي avantي deي l’assiseي jusqu’àي entendreي unي clicي
confirmantيqueيl’insertي(3)يestيbienيfixé.يLaيchaiseيdisposeيdeي3يpositionsيdeيprofondeurيd’assiseي;يenيmodeيchaiseيhaute,ي
l’assiseيdoitيêtreيrégléeيauيmaximumيversيl’arrière.يÀيl’aideيduيboutonيsousيleيplateau,يinsérezيleيplateauي(4)يdansيlesي
ouvertures de chaque côté du dossier et ajustez-le à la position souhaitée (fig. D). Le plateau dispose de deux positions. 
Dans la première position, deux points sont visibles sur les côtés des guides du plateau, dans la deuxième position, les 
points ne sont pas visibles. 
 
Réglage de la hauteur du repose-pieds 
Appuyez doucement sur les boutons de chaque côté de la partie inférieure du repose-pieds tout en les enfonçant (fig. 
E). Faites glisser le repose-piedsيàيlaيpositionيdésiréeيjusqu’àيentendreيunيclicيconfirmantيleيverrouillage.يLeيrepose-pieds 
offre huit positions réglables. 
 
Démontage du plateau 
Appuyez et maintenez le bouton inférieur, puis retirez le plateau (4) (fig. F). 
 
Démontageيdeيl’insertيdeيsécurité 
Pourيretirerيl’insertي,(3)يpoussezيlaيpatteيsituéeيsousيl’assiseيversيl’avantيetيsimultanémentيversيleيhaut.يEnsuite,يpliezي
versيl’intérieurيlesيcrochetsيsituésيdansيlesيfentesيduيdossierيetيretirezيl’insertيversيleيhautي(fig.يG). 
 
Pliage 
Appuyez simultanément sur les deux boutons ronds situés de chaque côté de la chaise (fig. H) et poussez le dossier vers 
l’avantيpourيterminerيleيpliageي(fig.يI). 
 
Fixation du plateau en position pliée 
En position pliée, le plateau (4) peut être monté sur les supports prévus à cet effet sur les pieds arrière (fig. L). Insérez-
le fermement et verrouillez-le pour un rangement et un accès pratiques (fig. M). 
 
Harnais de sécurité 
AVERTISSEMENTي:يL’utilisationيduيharnaisيdeيsécuritéيestيindispensableيpourيassurerيlaيsécuritéيdeيl’enfant.يLeيplateauي
seulيneيmaintientيpasيcorrectementيl’enfant.يUtilisezيtoujoursيleيharnais. 
Reliezيlesيsanglesيd’épaule,يlesيsanglesيventralesيetيlaيsangleيd’entrejambeيdansيlaيboucle.يLe schéma N montre 
l’attacheيcorrecteيduيharnais. 
 
Réglage de la longueur du harnais 
Les harnais de sécurité sont équipés d'une boucle réglable qui vous permet d'ajuster la longueur des harnais en 
fonction de la taille de votre enfant. Déplacez les boucles des sangles vers le haut ou vers le bas en fonction de la 
longueur souhaitée des sangles (fig. O, P). 
 
Version pour enfant plus grand ou adulte 
Dansيcetteيconfiguration,يretirezيleيplateau,يl’insertيdeيsécuritéيetيleيharnaisي(voirيinstructionsيci-dessus). Pour retirer le 
harnais : dévissezيlaيvisيàيl’arrièreيduيdossierيetيfaitesيglisserيleيdossierيversيleيbasي(fig.يR), passez la sangle 
d’entrejambeيàيtraversيl’ouvertureيdeيl’assiseي(fig.يS),يretirezيlesيsanglesيd’épauleيdesيouverturesيàيl’arrièreيdeيl’assiseي
(fig. T). Puis, insérez complètement le dossier dans les fentes et revissez fermement la vis arrière. Vous obtenez la 
version chaise pour enfant plus grand ou adulte (fig. U). 
 
Réglageيdeيlaيprofondeurيdeيl’assise 
Laيchaiseيdisposeيd’unيréglageيdeيprofondeurيdeيl’assiseي.(6)يPourيmodifierيlaيposition,يtirezيl’élémentيdeيréglageيversيleي
basيetيfaitesيcoulisserيl’assiseيjusqu’àيlaيpositionيsouhaitéeي(fig.يJ).يRamenezيensuiteيl’élémentيdeيverrouillageيdansيsaي
positionيinitialeيjusqu’àيentendreيunيclic.يTrois positions sont disponibles. 
Réglageيdeيlaيhauteurيdeيl’assise 
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Pourيajusterيlaيhauteurيdeيlaيplaqueيd’assiseي,(6)يappuyezيversيl’intérieurيsurيlesيboutonsيsituésيdeيchaqueيcôtéيdeيlaي
partieيinférieureيdeيl’assise.يFaitesيcoulisserيlaيplaqueيversيleيhautيouيleيbasيjusqu’àيentendreيunيclicيconfirmantيsonي
verrouillage (fig. K). 
 
Nettoyage : 
Châssis de la chaise : nettoyer avec un chiffon humide et un détergent doux. 
Harnais : nettoyer avec un chiffon humide. 
 
GARANTIE 
Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

HU 
TISZTELTيÜGYFELÜNK! 

Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيKinderkraftيmárkájúيtermékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzukيlétreي-يmindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyي

biztosيlehetيabban,يhogyيaيlegjobbيdöntéstيhozta. 

FONTOS!يFIGYELMESENيOLVASSAي
ELيÉSيŐRIZZEيMEGيKÉSÖBBIي

HIVATKOZÁS 
CÉLJÁBÓL 

ETETŐSZÉK 
FIGYELMEZTETÉS!: 
• Sohaيneيhagyjaيaيgyermeketيfelügyeletيnélkül.ي 
• Mindig használja a biztonsági övet. 
• Leesésveszély:يNeيengedje,يhogyيgyermekeيfelmásszonيaيtermékre. 
• Neي használjaي aي terméket,ي haي nincsي azي összesي alkatrészي aي helyéreي
igazítvaيésيrögzítve. 

• Óvakodjonيaيtermékيközelébenيaيnyíltيlángيhasználatától,يésيóvjaي
azيegyébيforrásokbólيszármazóيerősيhőhatástól. 

• Vegyeيfigyelembeيaيfelborulásيkockázatát,يhaيaيgyermekيaيlábátيazي
asztalnakيvagyيegyébيbútornakيfeszíti. 

• Neيhasználjaيaي terméketيaddig,ي amígي gyermekeيnemي tudيönállóanي
ülni.ي 

• Neيhasználjaيaيterméketيhaيrepedést,يszakadástيvélيészrevenni,يvagyي
bármelyikيalkatrészيhiányzik.ي 

• Aيmagasيszéketيmaximumي36يhónaposيésي15يkgيtestsúlyú,يmaguktólي
ülniيképesيgyermekekيhasználhatják. 

• Használatي előttي mindigي ellenőrizze,ي hogyي aي termékي biztonságosي ésي
stabil-e.ي 
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• Győződjönيmeg,يhogyيaيhevederيmegfelelőenيvanيfelhelyezve. 
• Neيhelyezzeيátيésيneيemeljeيmegيaيterméketيgyerekkelيegyütt. 
• Aي gyártóي általي jóváhagyottaktólي eltérőي tartozékokatي vagyي
cserealkatrészeketيnemيszabadيhasználni.ي 

• Aي termékي összerakásakorي ésي szétszerelésekorي keletkezőي sérülésekي
elkerüléseيérdekébenيgyőződjönيmeg,يhogyيnemيtartózkodikيgyerekي
a közelben. 

• A gyerekek felkapaszkodhatnak az ablak alá helyezett székre, ami 
kieséshez vezethet.  

ÜLÉS GYERMEKEKNEK 
FIGYELMEZTETÉS!: 
• Ezيaيtermékي36يhónaposيvagyيannálيidősebbيgyermekekيésي110يkg-
igيterjedőيfelnőttekيszámáraيalkalmas. 

• TILOSيaيterméketيablakيközelébeيhelyezni.يAيgyermekيlépcsőkéntي
használhatja, aminek következtében kieshet az ablakon. 

• Haي aي terméketي nyíltي lángي ésي egyébي hőforrásokي közelébeي helyezi,ي
fennállnak olyan kockázatok, amelyekkel tisztában kell lennie. 

• TILOSيaيterméketيablakيközelébeيhelyezni,يmivelيaيredőnyökيvagyي
függönyök zsinórjai a gyermek fulladásához vezethetnek 

• Mindegyikيrögzítőelemيlegyenيmindigيmegfelelőenيmeghúzva. 
• Ne használja a széket, ha valamelyik alkatrésze repedt, szakadt vagy 

hiányos. Kizárólag a gyártó által ajánlott cserealkatrészeket 
használja. 

• Aي rögzítőelemetي leي kellي szerelniي ي/ leي kellي takarni,ي haي aي terméketي
székkéntيhasználjaيidősebbيgyermekekيszámára. 

 
Alkatrészek listája 
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1. Elsőيlábakيlábtartóval 
2. Hátsó lábak 
3. Biztonsági betét  
4. Tálca 
5. Háttámla párnával 
6. Ülés 
7. 4 csavar  

 
Azيetetőszékيösszeszerelése 
Csúsztassa be a két zárat az ülés alatt (6) (AII ábra) a szék (1) elsőيlábaibaيazيAIيábránakيmegfelelően.ي 
 
A háttámla felszerelése 
HelyezzeيbeيazيelsőيésيhátsóيlábakatيaيháttámlaيnyílásaibaيaيB.يábraيszerint,يmajdيhúzzaيmegيaيcsavarokatي(7)يmindenي
lábon a C. ábra szerint 
  
A biztonsági betétet és a tálca felszerelése  
Igazítsaيaيbetétيkétيoldalánيtalálhatóيkétيzáratي(3)يaيbetétيhátoldalánيlévőيnyílásokhozي(Dيábra).يNyomjaيmegيkönnyedén.ي
Ezutánي csúsztassaي azي alsóي retesztي azي ülésي elülsőي nyílásába,ي amígي kattanástي nemي hall,ي jelezve,ي hogyي aي betétي ي(3)
biztonságosan a helyén van.يAيszékي3يülésmélységgelيrendelkezik,يazيetetőszékيfunkciójábanيazيüléstيaيlehetőيleghátrébbي
kellيmozgatni.يAيtálcaيaljánيtalálhatóيgombbalيhelyezzeيbeيaيtálcátي(4)يaيháttámlaيkétيoldalánيlévőيlyukakba,يésيállítsaيbeي
a kívánt helyzetbe (D ábra). A tálca kétيbeállításiيpozícióvalيrendelkezik.يAzيelsőيpozícióيesetébenيkétيpontي láthatóيaي
tálcavezetőkيoldalán,يaيmásodikيpozícióيeseténيaيpontokيnemيlátszódnak.ييي 
 
Lábtartó magasságának beállítása 
Óvatosanيnyomjaيmegيaي lábtartóيaljánakيkétيoldalánي lévőيgombokat,يbefeléيnyomvaي(Eيábra).يHelyezzeيaي lábtartótيaي
kívántيpozícióba,يamígيegyيkattanástيnemيhall,يamelyيmegerősíti,يhogyيaيlábtartóيrögzítveيvan.يAيlábtartóيösszesenيnyolcي
beállítási pozícióval rendelkezik. 
 
A tálca leszerelése 
nyomja meg és tartsa lenyomva az alsó gombot, majd húzza ki a tálcát (4) (F ábra). 
 
A biztonsági betét eltávolítása 
 
Aيbiztonságiيbetétي(3)يeltávolításáhozيnyomjaيelőreيésيfelfeléيegyszerreيazيülésيalattيtalálhatóيcsatot.يEzutánيhajlítsaيbeي
a háttámla nyílásaiban található horgokat, és húzza felfelé a betétet (G ábra). 
 
Összecsukás  
Nyomja meg egyszerre mindkét kerek gombot a szék oldalán (ábra H)يésيtoljaيelőreيaيháttámlátيaيteljesي
összecsukáshoz (I ábra). 
 
A tálca rögzítése  
Összecsukottيhelyzetbenيaي tálcaي يhátsóيbiztosítottيcélraيaيerreيazي(4) lábakonي lévőيtartóelemekreيszerelhetőي(L ábra). 
Helyezze be biztonságosan a tálcát, és rögzítse a kényelmes tárolás és hozzáférés érdekében (M ábra). 
 
Biztonsági övek 
FIGYELMEZTETÉS: A biztonsági övek használata elengedhetetlen a gyermek biztonsága szempontjából. A tálca 
önmagábanيtörténőيhasználataيnemيnyújtيmegfelelőيvédelmetيaيgyermekيszámára.يMindigيhasználniيkellيaيbiztonságiي
övet.  
A váll-, derék- ésيlágyéköveketيegybenيkellيaيcsatbaيcsatolni.يAzيövekيmegfelelőيrögzítésétيlásdيazيN ábrában 
 
Biztonsági öv hosszának beállítása 
Aيbiztonságiيövekيállíthatóيcsattalيvannakيfelszerelve,يamiيlehetővéيtesziيaيbiztonságiيövekيhosszánakيaيgyermekي
magasságánakيmegfelelőenيtörténőيbeállítását.يAzيövekenيlévőيcsatokatيfelfeléيvagyيlefeléيtolhatjaيazيövekيhosszánakي
megfelelőenي(O, P ábra).  
 
Székيidősebbيgyermekيvagyيfelnőttيszámára 
Ennek a konfigurációnak az eléréséhez távolítsa el a tálcát, a biztonsági betétet és a biztonsági öveket (lásd a fenti 
utasításokat).يAzيövekيeltávolításáhozيtávolítsaيelيaيháttámlaيhátoldalánيlévőيcsavart,يésيcsúsztassaيlefeléيaيháttámlátي
(R ábra).  A lágyéköv eltávolításához húzza át az ülés furatán (S ábra),يhúzzaيkiيaيvállpántokatيazيülésيhátoldalánيlévőي
lyukakból (T ábra). Ezután csúsztassa a háttámlát teljesen a nyílásokba, és fordítsa el a háttámla hátoldalán lévőي
csavart,يamennyireيcsakيlehetséges.يÍgyيaيszéketيhasználhatjákيidősebbيgyermekekيésيfelnőttekيisي(U ábra). 
 
Üléspozíció beállítása 
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A szék ülésmélység-beállítással is rendelkezik (6). Az ülés (6) helyzetének módosításához húzza le a beállító elemet, és 
mozgassa az ülést a kívánt helyzetbe. (J ábra).يÁllítsaيbeيazيüléstيaيkívántيhelyzetbe,يmajdيállítsaيvisszaيaيrögzítőtيazي
eredeti helyére, amíg kattanást nem hall. Három pozíció áll rendelkezésre.  
 
Az ülésmagasság beállítása  
Azيüléslemezي(6)يmagasságánakيbeállításáhozيnyomjaيbeيazيüléslemezيaljánakيkétيoldalánيlévőيgombokat.يCsúsztassaيazي
üléslemezt felfelé vagy lefelé a kívánt magasságig, amíg egy kattanást nem hall, amely jelzi, hogy az helyesen rögzítve 
van (K ábra). 
 
Tisztítás: 
Szék váza: Tisztítsa meg nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel. 
Övek: nedves ruhával tisztítsa. 
 
GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

IT 
CAROيCLIENTE! 

GrazieيperيaverيacquistatoيunيprodottoيKinderkraft. 
IيnostriيprodottiيsonoيprogettatiيperيaiutareيilيTuoيbambino:يsempreيdiamoيmoltaيimportanzaيallaيsicurezzaيedيallaي

qualità,يgarantendoيcosìيilيcomfortيdellaيsceltaيmigliore. 

IMPORTANTE:يLEGGEREي
ATTENTAMENTEيEيCONSERVAREي
PERيFUTUROيRIFERIMENTO. 

SEGGIOLINO DA TAVOLO 
ATTENZIONE! 
• Nonيlasciareيmaiيilيbambinoيincustodito.ي 
• Utilizzareيsempreيilيsistemaيdiيritenuta. 
• Pericoloيdiي caduta:يnonي lasciareيcheي ilيbambinoيsiيarrampichiي sulي
prodotto. 

• Nonيutilizzareيilيprodottoيaيmenoيcheيtuttiيiيcomponentiيnonيsianoي
correttamenteيagganciatiيeيregolati. 

• Prestareي attenzioneي alي rischioي generatoي daي fiammeي libereي eي altreي
fontiيdiيforteيcaloreيnelleيvicinanzeيdelيprodotto. 

• Prestareيattenzioneيalيrischioيdiيribaltamentoيdelيprodottoيnelيcasoي
inيcuiي ilيbambinoيsiيspingaيconيiيpiediيcontroي ilيtavoloيoيqualsiasiي
altraيstruttura. 

• Nonيutilizzareيilيprodottoيfinoيaيquandoيilيbambinoيnonيsaràيcapaceي
aيstareيsedutoيdaيsolo.ي 

• Nonي utilizzareي ilي prodottoي seي rotto,ي danneggiatoي oي neيmancaي unaي
parte 

• Ilيseggioloneيaltoيèيperيiيbambiniيfinoيaي36يmesiيdiيetà,يdelيpesoيfinoي
a15ي kg,يcheيsonoيinيgradoيdiيstareيsedutiيdaيsoli. 
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• Primaي dell'usoي verificareي sempreي laي sicurezzaي eي laي stabilitàي delي
prodotto.ي 

• Assicurarsiي cheي leي cinghieي eي l’imbracaturaي sianoي inseriteي
correttamente. 

• Nonيspostareيneيsollevareيilيprodottoيconيdentroيilيbambino 
• Diي nonي utilizzareي accessoriي oي pezziي diي ricambioي diversiي daي quelliي
approvatiيdalيfabbricante. 

• Perي evitareي lesioniي alي momentoي dell'aperturaي eي dellaي chiusuraي delي
prodotto,يassicurarsiيcheيinيprossimitàيnonيsiيtrovinoيiيbambini.يي 

• Il seggiolone per bambino posizionato vicino alla finestra può essere 
usato dal bambino come il gradino per arrampicarsi e causare la sua 
caduta dalla finestra.  

SEDUTE PER BAMBINI 
ATTENZIONE! 
• Questoيprodottoيèيadattoيaiيbambiniيaيpartireيdaiي36يmesiيdiيetàيeي
agliيadultiيfinoيaي110يkgيdiيpeso. 

• VIETATO mettere questo prodotto vicino alla finestra. Il bambino 
potrebbe utilizzarlo per arrampicarsi e cadere dalla finestra.  

• Mettere il prodotto in prossimità di fiamme libere o altre fonti di 
calore comporta dei rischi di cui bisogna essere consapevoli.  

• VIETATO mettere questo prodotto vicino alla finestra dove le 
corde o le tende potrebbero essere causa di soffocamento o 
strangolamento.   

• Tutti gli elementi di assemblaggio devono essere sempre ben 
serrati. 

• Non usare il seggiolone se alcune parti sono rotte, strappate o 
mancanti. Usare solo i prezzi di ricambio approvati dal produttore.  

• Il sistema di ritenuta deve essere smontato/coperto quando il 
prodotto viene usato come seggiolone per i bambini più grandi. 
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Elenco delle parti 

1. Gambeيanterioriيconيpoggiapiedi 
2. Gambeيposteriori 
3. Insertoيdiيsicurezza 
4. Vassoio 
5. Schienaleيconيcuscino 
6. Seduta 
7. Vitiيx4 

 
Montaggio della sedia 
Fai scorrere i due blocchi sotto la seduta  (6) (fig. AII) e inseriscili nelle gambe anteriori della sedia (1) come mostrato 
nella fig. AI. 
 
Montaggio dello schienale 
Inserisci le gambe anteriori e posteriori nei fori dello schienale come mostrato nella fig. B. Poi avvita le viti (7) in ciascuna 
gamba come mostrato nella fig. C. 
 
Montaggioيdell’insertoيdiيsicurezzaيeيdelيvassoio  
Allineaيiيdueيganciيsuيentrambiيiيlatiيdell’insertoي(3)يconيleيfessureيnelloيschienaleيconيcuscinoي(fig.يD).يDopoيaverliيinseriti, 
premi leggermente. Poi inserisci il fermo inferiore nella fessura anteriore della seduta finché non senti un "clic", che 
indicaي cheي l’insertoي ي(3) èي fissatoي correttamente.Laي sediaي haي ي3 posizioniي diي profonditàي dellaي seduta;ي nellaي modalitàي
seggiolone,يlaيsedutaيdeveيessereيspintaيcompletamenteيall’indietro.Usandoيilيpulsanteيnellaيparteيinferioreيdelيvassoio,ي
inserisci il vassoio (4) nei fori su entrambi i lati dello schienale e regola nella posizione desiderata (fig. D). Il vassoio ha 
due posizioni regolabili: nella prima posizione sono visibili due punti sui lati delle guide, nella seconda i punti non sono 
visibili. 
 
Regolazioneيdell’altezzaيdelيpoggiapiedi 
Premiيdelicatamenteيiيpulsantiيsuيentrambiيiيlatiيinferioriيdelيpoggiapiedi,يspingendoliيversoيl’internoي(fig.يE).يSpostaيilي
poggiapiedi nella posizione desiderata finché non senti un "clic", che conferma il bloccaggio. Il poggiapiedi ha otto 
posizioni regolabili. 
 
Smontaggio del vassoio 
Premi e tieni premuto il pulsante inferiore, quindi estrai il vassoio (4) (fig. F). 
 
Smontaggioيdell’insertoيdiيsicurezza 
Perيrimuovereيl’insertoيdiيsicurezzaي,(3)يspingiيlaيfibbiaيsottoيlaيsedutaيinيavantiيeيversoيl’alto.يPoiيpiegaيversoيl’interno i 
ganciيnelleيfessureيdelloيschienaleيeيsollevaيl’insertoيversoيl’altoي(fig.يG). 
 
Chiusura 
Premi contemporaneamente entrambi i pulsanti rotondi sui lati della sedia (fig. H) e spingi lo schienale in avanti per 
completare la chiusura (fig. I). 
 
Fissaggio del vassoio 
In posizione chiusa, il vassoio (4) può essere montato sugli appositi supporti sulle gambe posteriori (fig. L). Inserisci il 
vassoio in modo sicuro e bloccalo per una comoda conservazione (fig. M). 
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Cinture di sicurezza 
ATTENZIONE: L’usoيdelleيcintureيdiي sicurezzaيèيessenzialeيperيgarantireي laيsicurezzaيdelيbambino.ي Ilي soloيutilizzoيdelي
vassoio non fornisce un supporto adeguato. Le cinture devono essere sempre utilizzate. 
Unisci le cinture delle spalle, dei fianchi e quella inguinale nella fibbia. Il corretto fissaggio è mostrato nella fig. N. 
Regolazione della lunghezza delle cinture 
Leيcintureيdiيsicurezzaيhannoيunaيfibbiaيregolabileيperيadattareيlaيlunghezzaيall’altezzaيdelيbambino.يSpostaيleيfibbieي
sulleيcintureيversoيl’altoيoيversoيilيbassoيaيsecondaيdellaيlunghezzaيdesiderataي(fig.يO, P). 
 
Sedia per bambini più grandi e adulti 
Inيquestaيversione,يrimuoviيilيvassoio,يl’insertoيdiيsicurezzaيeيleيcintureي(vediيistruzioniيsopra).Perيrimuovereيleيcinture,  
svita la vite sul retro dello schienale e fai scorrere lo schienale verso il basso (fig. R).Per rimuovere la cintura inguinale, 
estraila attraverso il foro nella seduta (fig. S), e le cinture delle spalle attraverso i fori sul retro della seduta (fig. T).Poi 
reinserisci lo schienale nelle fessure fino in fondo e stringi la vite sul retro il più possibile. Otterrai la versione della sedia 
per bambini più grandi e adulti (fig. U). 
 
Regolazione della posizione della seduta 
Laيsediaيhaيunaيregolazioneيdellaيprofonditàيdellaيsedutaي.(6)يPerيcambiareيposizione,يtiraيversoيilيbassoيl’elementoيdiي
regolazione e sposta la seduta nella posizione desiderata (fig. J).يRegolaيlaيsedutaيeيpoiيriportaيl’elementoيdiيbloccaggioي
nella posizione originale finché non senti un "clic". Sono disponibili tre posizioni. 
 
Regolazioneيdell’altezzaيdellaيseduta  
Perيregolareيl’altezzaيdellaيpiastraيdellaيsedutaي,(6)يpremiيiيpulsantiيsuيentrambiيiيlatiيinferioriيdellaيpiastraيversoيl’interno. 
Spostaي laيpiastraي versoي l’altoيoي versoي ilي bassoي finoي allaيposizioneيdesiderata,ي finchéيnonي sentiيunي "clic"ي cheي indicaي ilي
bloccaggio (fig. K). 
 
Pulizia 
Struttura della sedia: pulire con un panno umido e un detergente delicato. 
Cinture: pulire con un panno umido. 
 
Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  

NL 
GEACHTEيKLANT! 

BedanktيvoorيdeيaankoopيvanيeenيKinderkraftيproduct. 
Wijيontwerpenيmetيuwيkindيinيgedachtenي-يwijيhechtenيaltijdيveelيwaardeيaanيveiligheidيenيkwaliteitيenيzorgenيvoorي

hetيcomfortيvanيdeيbesteيkeuze. 

BELANGRIJK!يLEESيZORGVULDIGيEN 

BEWAARيVOORيLATEREي
RAADPLEGING 

VOEDINGSTOEL 
WAARSCHUWING!: 
• Nooitيuwيkindيzonderيtoezichtيlaten.  
• Altijdيhetيveiligheidstuigjeيgebruiken. 
• Valgevaar:يvoorkomيhetيklimmenيopيhetيproduct. 
• Hetي productي alleenي gebruikenي alsي alleي onderdelenي opي deي juisteي
manierيzijnيbevestigdيenيafgesteld. 

• Pasيopيvoorيopenيvuurيofيandereيhittebronnenيinيdeيnabijheidيvanي
ditيproduct. 
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• Weesي jeي bewustي vanي hetي risicoي datي hetي productي kanي kantelenي
wanneerيjeيkindيzichيmetيzijnيvoetenيafzetيtegenيeenيtafelيofيeenي
anderيvoorwerp. 

• Gebruikيhetيproductيnietيtotdatيhetيkindيrechtopيkanيzitten. 
• Gebruikي hetي productي nietي alsي hetي gebarsten,ي gescheurdي ofي nietي
compleetيis. 

• Deيkinderstoelيisيbedoeldيvoorيkinderenيtotي36يmaandenيoud,يmetي
eenيgewichtيtotي15يkg,يdieيzelfstandigيkunnenيzitten. 

• Controleerيvóórيgebruikيaltijdيofيhetيproductيveiligيenيstabielيis. 
• Controleerيofيhetيharnasيcorrectيisيopgezet. 
• Verplaatsيofيtilيhetيproductيnietيopيmetيhetيkindjeيerin. 
• Gebruikيgeenيandereيaccessoiresيofيreserveonderdelenيdieيnietيdoorي
deيfabrikantيzijnيgoedgekeurd. 

• Om letsel bij het opvouwen en ontvouwen van het product te 
voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kinderen zich niet in de 
buurt bevinden. 

• Een kinderstoel die onder een raam is geplaatst, kan door een kind 
als opstapje worden gebruikt, waardoor het kind uit het raam kan 
vallen.  

ZITPLAATSEN VOOR KINDEREN 
WAARSCHUWING!: 
• Ditي productي isي geschiktي voorي kinderenي vanafي ي36 maandenي enي
volwassenenيtotي110يkg. 

• Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat het door 
het kind als opstapje kan worden gebruikt en het kind uit het raam 
kan vallen. 

• Het plaatsen van dit product in de buurt van open vuur of andere 
warmtebronnen brengt risico's met zich mee waarvan u zich 
bewust moet zijn. 

• Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat koorden 
van jaloezieën of gordijnen een kind kunnen wurgen 

• Alle montageonderdelen moeten te allen tijde naar behoren zijn 
aangedraaid. 

• Gebruik het stoeltje niet als een onderdeel ervan gebarsten, 
gescheurd of incompleet is. Gebruik alleen door de fabrikant 
goedgekeurde vervangingsonderdelen. 
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• Het bevestigingssysteem moet worden verwijderd/afgedekt als het 
product als een stoeltje gebruikt wordt voor oudere kinderen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Lijst van onderdelen 

1. Voorpoten met voetsteun 
2. Achterpoten 
3. Veiligheidsinzetstuk  
4. Dienblad 
5. Rugleuning met kussen 
6. Zitting 
7. Schroeven x4  

 
Montage van de stoel 
Verplaats de twee vergrendelingen onder de zitting (6) (afb. AII) en schuif deze in de voorpoten van de stoel (1) zoals 
getoond op afb. AI.  
 
Montage van de rugleuning 
Plaats de voor- en achterpoten in de openingen in de rugleuning zoals aangegeven in afbeelding B. Draai vervolgens de 
schroeven (7) in elke poot vast zoals getoond op afbeelding C. 
  
Montage van de veiligheidsinzet en het dienblad  
Pas de twee lipjes aan beide zijden van de inzet (3) aan de sleuven in de rugleuning met het kussen aan (afb. D). Druk 
ze na het plaatsen lichtjes aan. Schuif vervolgens de onderste vergrendeling in de voorste gleuf in de zitting tot u een 
klik hoort, wat aangeeft dat de inzetstuk (3) juist is bevestigd. De stoel heeft 3 standen voor de zitdiepte. Bij gebruik van 
de zitting als eetstoel moet deze maximaal naar achteren worden geschoven. Gebruik de knop aan de onderzijde van 
het dienblad om het dienblad (4) in de openingen aan beide zijden van de rugleuning te plaatsen en in de gewenste 
positie te verstellen (afb. D). Het dienblad heeft twee verstelstanden. In de eerste stand zijn twee puntjes zichtbaar aan 
de zijkanten van de geleiders van het dienblad, in de tweede stand zijn de puntjes niet zichtbaar.    
 
Hoogteverstelling van de voetsteun 
Druk voorzichtig op de knoppen aan beide zijden van het onderste deel van de voetsteun en druk tegelijkertijd naar 
binnen (afb. E). Verplaats de voetsteun in de gewenste positie totdat u een klik hoort, wat aangeeft dat de voetsteun 
vergrendeld is. De voetsteun heeft in totaal acht verstelposities. 
 
Het dienblad verwijderen 
Druk op de onderste knop en houd deze ingedrukt, en trek vervolgens het dienblad (4) eruit (afb. F). 
 
De veiligheidsinzet verwijderen  
Om de veiligheidsinzet (3) te verwijderen duwt u de klem onder de zitting naar voren en tegelijkertijd omhoog. 
Vervolgens buigt u de haakjes in de sleuven van de rugleuning naar binnen en trekt u de inzet omhoog (afb. G). 
 
Opvouwen  
Druk tegelijkertijd op de twee ronde knoppen aan de zijkanten van het stoeltje (afb. H) en duw de rugleuning naar 
voren om het stoeltje volledig op te vouwen (afb. I). 
 
Het dienblad bevestigen  
In opgevouwen toestand kan het dienblad (4) op de daarvoor bestemde houders op de achterpoten worden bevestigd 
(afb. L). Schuif het dienblad veilig op zijn plaats en vergrendel het voor gemakkelijk opbergen en gebruik (afb. M). 
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Veiligheidsgordels 
WAARSCHUWING: De veiligheidsgordels moeten worden gebruikt voor de veiligheid van uw kind. Het dienblad alleen 
biedt onvoldoende ondersteuning voor het kind. Gebruik steeds de veiligheidsgordels.  
Verbind de schoudergordels, heupgordels en kruisgordels in de gesp. De juiste bevestiging van de gordels iwordt 
getoond op afb. N. 
 
Lengteverstelling van de veiligheidsgordels  
De veiligheidsgordels zijn voorzien van een verstelbare gesp, waarmee de lengte van de gordels kan worden 
aangepast aan de lengte van uw kind . Verplaats de gespen op de gordels omhoog of omlaag, afhankelijk van de 
gewenste lengte van de gordels (afb. O, P).  
 
Stoeltje voor oudere kinderen en volwassenen  
Bij deze versie moeten het dienblad, de veiligheidsinzet en de veiligheidsgordels worden verwijderd (zie instructies 
hierboven). Om de gordels te verwijderen draait u de schroef aan de achterkant van de rugleuning los en schuift u de 
rugleuning naar beneden (afb. R).  Om de verstelbare band te verwijderen trekt u deze door de opening in de zitting 
(afb. S) en haalt u de schoudergordels uit de openingen aan de achterkant van de zitting (afb. T). Schuif vervolgens de 
rugleuning helemaal in de sleuven en draai de schroef aan de achterkant van de rugleuning zo ver mogelijk vast. Zo 
ontstaat een versie voor oudere kinderen en volwassenen (afb. U). 
 
Verstelling van de zitpositie 
Het stoeltje heeft een verstelbare zitdiepte (6). Om de positie van de zitting (6) te wijzigen trekt u het verstelonderdeel 
naar beneden en schuift u de zitting in de gewenste positie. (afb. J). Stel de zitting in op de gewenste positie en breng 
het bevestigingsonderdeel terug naar de oorspronkelijke positie totdat u een klik hoort. Er zijn drie posities beschikbaar.  
 
Hoogteverstelling van de zitting  
Om de hoogte van de zittingplaat (6) te verstellen, drukt u de knoppen aan beide zijden van de onderkant van de 
zittingplaat naar binnen. Schuif de zittingplaat omhoog of omlaag tot de gewenste hoogte, totdat u een klik hoort, wat 
aangeeft dat de plaat volledig is vergrendeld (afb. K). 
 
Reinigen 
Frame van het stoeltje: reinigen met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel. 
Gordels: reinigen met een vochtige doek. 

 
GARANTIE 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  
 

PL 
SZANOWNYيKLIENCIE! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft. 
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي–يzawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfortي

najlepszegoيwyboru. 

WAŻNE!يPRZECZYTAJيUWAŻNIEيIي
ZACHOWAJيNAيPRZYSZŁOŚĆيJAKOي

ODNIESIENIE. 
KRZESEŁKOيDOيKARMIENIA 
OSTRZEŻENIE: 
• Nigdyيnieيzostawiajيdzieckaيbezيopieki.ي 
• Zawszeيstosujيsystemيograniczający. 
• Zagrożenieي upadkiem:ي Nieي dopuść,ي abyي dzieckoي wspinałoي sięي naي
produkt. 

• Nieيużywajيproduktu,يjeżeliيwszystkieيelementyيnieيsąيprawidłowoي
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zamontowaneيiيwyregulowane. 
• Miejيświadomośćيryzykaيzwiązanegoيzيotwartymيogniemيiيinnymiي
źródłamiيintensywnegoيciepłaيwيpobliżuيproduktu.ي 

• Miejي świadomośćي ryzykaي przewrócenia,ي jeżeliي dzieckoي potrafiي
odepchnąćيsięيstopamiيodيstołuيlubيjakiekolwiekيinnejيkonstrukcji. 

• Nieي używaćي produktuي doي czasu,ي ażي dzieckoي będzieي potrafiłoي
samodzielnieيsiedzieć. 

• Nieيnależyي używaćيproduktuيwيprzypadkuيpęknięcia,ي rozdarciaي lubي
brakuيjakiejkolwiekيczęści.ي 

• Krzesełkoي wysokieي jestي przeznaczoneي dlaي dzieciي wي wiekuي doي ي36
miesięcy,ي oي masieي ciałaي doي 15 kg,ي któreي sąي wي stanieي samodzielnieي
siedzieć. 

• Zawszeي przedي użyciemي należyي sprawdzić,ي czyي produktي zapewniaي
bezpieczeństwoيiيjestيstabilne.ي 

• Należyيupewnićيsię,يżeيuprzążيjestيprawidłowoيzałożona. 
• Nieيprzesuwajيaniيnieيpodnośيproduktuيzيdzieckiemيwيśrodku. 
• Nieي wolnoي używaćي akcesoriówي aniي częściي zamiennychي innychي niżي
zatwierdzoneيprzezيproducenta. 

• Abyي uniknąćي obrażeńي podczasي składaniaي iي rozkładaniaي produktuي
upewnijيsię,يżeيdzieciيnieيznajdująيsięيwيpobliżu. 

• Nieيstawiajيkrzesełkaيpodيoknem,يponieważيmożeيzostaćيużyteيprzezي
dzieckoيjakoيstopieńيiيspowodowaćيjegoيwypadnięcieيzيokna.ي 

KRZESEŁKOيDLAيDZIECIيSTARSZYCH 
OSTRZEŻENIE! 
• Tenيproduktيjestيprzeznaczonyيdlaيdzieciيwيwiekuيodي36يmiesięcyي
orazيdorosłychيoيmasieيciałaيdoي110يkg. 

• NIEيWOLNOيumieszczaćي tegoي produktuيwيpobliżuي okna.يDzieckoي
możeي wykorzystaćي goي jakoي stopień,ي coي możeي skutkowaćي
wypadnięciemيprzezيokno. 

• Umieszczanieيproduktuيwيpobliżuيotwartegoيogniaيiيinnychيźródełي
ciepłaيwiążeيsięيzيryzykiem,يktóregoيtrzebaيbyćيświadomym. 

• NIEيWOLNOيumieszczaćيtegoيproduktuيwيpobliżuيokna,يponieważي
sznurkiيodيżaluzjiيlubيzasłonيmogąيudusićيdziecko 

• Wszystkieي elementyي montażoweي powinnyي byćي zawszeي właściwieي
dokręcone. 
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• Nieيkorzystaćيzيkrzesełka,يjeśliيjakakolwiekيjegoيczęśćيjestيpęknięta,ي
rozdartaي lubي niekompletna.ي Używaćي tylkoي częściي zamiennychي
zatwierdzonych przez producenta 

• Urządzenieي przytrzymująceي powinnoي zostaćي
zdemontowane/zakryte,ي gdyي produktي jestي używanyي jakoي krzesełkoي
dla starszych dzieci. 

 
Listaيczęści 

1. Przednieيnogiيzيpodnóżkiem 
2. Tylneيnogi 
3. Wkładkaيzabezpieczającaي 
4. Tacka 
5. Oparcieيzيpoduszką 
6. Siedzisko 
7. Wkrętyيx4ي 

 
Montażيkrzesełka 
Przesuńيdwieيblokadyيpodيsiedziskiem(6)ي (rys.يAII)يiيwsuńيjeيwيprzednieيnogiيkrzesełka (1) jak pokazano na rys. AI.  
 
Montażيoparcia 
Włóżيprzednieيiيtylneيnogiيdoيotworów w oparciu jakيpokazanoيnaيrysunkuيB.يNastępnieيdokręćيwkręty (7)يwيkażdąيnogę,ي
jak pokazano na rysunku C. 
  
Montażيwkładkiيzabezpieczającej i tacki  
Dopasujيdwaيzaczepyيpoيobuيstronachيwkładkiي يpoduszkąيw oparciu zيszczelinيdoي(3) (rys.يD).يPoي ichيwłożeniuي lekkoي
dociśnij.ي Następnieي wsuńي dolnyي zatrzaskي doي przedniejي szczeliny w siedzisku,ي ażي usłyszyszي kliknięcieي oznaczające,ي żeي
wkładkaي(3)ي jestيprawidłowoيzamocowana.ي Krzesełkoيposiada3ي pozycjeيgłębokościيsiedziska,يwيfunkcjiي krzesełkaيdoي
karmieniaيsiedziskoيmusiيbyćيprzesunięteيmaksymalnieيdoيtyłu. Używającيprzyciskuيwيdolnejيczęściيtacki,يwłóżيtackęي(4)ي
doيotworówيpoيobuيstronachيoparciaيiيwyregulujيdoيżądanejيpozycjiي(rys.يD). Tacka posiada dwie pozycje regulacji. Przy 
pierwszej pozycji widoczneيsąيdwieيkropki na bokach prowadnic tacki, przy drugiej pozycjiيkropkiيnieيsąيwidoczne.    
 
Regulacjaيwysokościيpodnóżka 
Delikatnieيnaciśnijي przyciskiيpoيobuي stronachيdolnejي częściيpodnóżka,ي jednocześnieيnaciskającيdoيwewnątrzي (rys.ي E). 
Przesuńيpodnóżekيdoي żądanejيpozycji,ي ażيusłyszyszي "kliknięcie",يpotwierdzające,ي żeي jestي zablokowany.يPodnóżekيmaي
łącznieيosiemيpozycjiيregulacji. 
 
Demontażيtacki  
Naciśnijيiيprzytrzymajيdolnyيprzycisk,يaيnastępnieيwyciągnijيtackęي(4)ي(rys.يF). 
 
Demontażيwkładkiيzabezpieczającej  
Abyيzdemontowaćيwkładkęيzabezpieczającąي(3)يnależyيpopchnąćيklamręيznajdującąيsięيpodيsiedziskiemيdoيprzoduيiي
jednocześnieيdoيgóry.يNastępnieيtrzebaيodgiąćيdoيśrodkaيzaczepyيznajdująceيsięيwيszczelinachيoparciaيiيwyciągnąćي
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wkładkęيdoيgóry (rys. G). 
 
Składanieي 
Naciśnijيjednocześnieيobaيokrągłeيprzyciskiيpoيbokachيkrzesełka (rys. H)يiيpopchnijيoparcieيdoيprzodu,يabyيzakończyćي
składanieي(rys.يI). 
 
Mocowanie tacki  
Wيpozycjiيzłożonejيmożnaي zamontowaćي tackęي(4)يnaيprzeznaczonychيdoيtegoيuchwytachيnaي tylnychيnogachي(rys.ي L). 
Bezpiecznieيwsuńيtacęيiيzablokujيjąيwيceluيwygodnegoيprzechowywaniaيiيdostępuي(rys.يM). 
 
Pasyيbezpieczeństwa  
OSTRZEŻENIE:يUżycieيpasówيzabezpieczającychيjestيniezbędneيwيceluيzapewnieniaيbezpieczeństwaيdziecku.يUżycieي
samejيtackiيnieيzapewniaيprawidłowegoيpodtrzymaniaيdziecka.يNależyيzawszeيużywaćيpasówيzabezpieczających.ي 
Należyيzłączyćيpasyيnaramienne,يbiodroweيiيpasيkrokowyيwيklamrze.يPoprawneيzapięcieيpasówيprzedstawiaيrys.يN. 
 
Regulacjaيdługościيpasówيbezpieczeństwa  
Pasyيbezpieczeństwaيposiadająيregulowanąيklamrę,يdziękiيktórejيmożnaيdopasowaćيdługośćيpasówيdoيwzrostuي
dziecka.يNależyيprzesunąćيklamryيznajdująceيsięيnaيpasachيwيgóręيlubيwيdółيwيzależnościيodيżądanejيdługościيpasówي
(rys. O, P).  
 
Krzesełkoيdlaيstarszegoيdziecka iيdorosłychي 
Wيtejيwersjiيkrzesełkaيnależyيzdemontowaćيtackę,يwkładkęيzabezpieczającąيorazيpasyيbezpieczeństwaي(patrzيinstrukcjeي
wyżej).يWيceluيdemontażuيpasówيodkręćيśrubęيzيtyłuيoparciaيiيwysuńيoparcieيwيdółي(rys.يR).  Abyيwyjącيpasيkrokowy 
przeciągnijيgo przez otwór w siedzisku (rys. S),يpasyيnaramienneيwysuńيzيotworówيzيtyłuيsiedziskaي(rys.يT).يNastępnieي
wsuńيoparcieيwيszczelinyيdoيkońcaيiيprzekręćيśrubęيzيtyłuيoparcia maksymalnieيjakيsięيda.يPowstanieيwersjaيkrzesełkaي
dla dziecka starszego iيdorosłych (rys. U). 
 
Regulacja pozycji siedziska 
Krzesełkoي posiadaي regulacjęي głębokości siedziskaي ي.(6) Abyي zmienićي pozycjęي siedziskaي ي(6) należyي pociągnąćي elementي
regulującyيwيdółيiيprzesunąćيsiedziskoيdoيżądanejيpozycji.ي(rys. J).يWyregulujيsiedziskoيdoيżądanejيpozycji,يaيnastępnieي
przywróćيelementيmocującyيdoيpierwotnejيpozycji,يażيusłyszyszيcharakterystyczneي„kliknięcie”. Dostępneيsąيtrzy pozycje. 
 
Regulacjaيwysokościيsiedziskaي 
Abyيwyregulowaćي wysokośćي płytyي siedziskaي ي,(6) naciśnijي przyciskiي poي obuي stronachي dolnejي częściي płytyي siedziskaي doي
wewnątrz.يPrzesuńيpłytęيsiedziskaيwيgóręيlubيwيdółيdoيżądanejيwysokości,يażيusłyszyszي"kliknięcie"يwskazujące,يżeيjestي
onaيcałkowicieيzablokowana (rys. K). 
 
Czyszczenie: 
Ramaيkrzesełka:يczyścićيwilgotnaيściereczkąيzيdodatkiemيdelikatnegoيśrodkaيmyjącego. 
Pasy:يczyścićيwilgotnąيściereczką. 
 
GWARANCJA 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

PT 
CAROيCLIENTE! 

ObrigadoيporيadquirirيumيprodutoيKinderkraft. 
Criamosيnossosيprodutosيpensandoيemيseusيfilhosي-يsempreيnosيpreocupamosيcomيaيsegurançaيeيqualidade,ي

garantindoيassimيoيconfortoيdaيmelhorيescolha. 

IMPORTANTE!يLEIAي
CUIDADOSAMENTEيEيGUARDEي
PARAيREFERÊNCIAيFUTURA. 

CADEIRA DE ALIMENTAÇÃO 
ATENÇÃO!: 
• Nuncaيdeixarيaيcriançaيsemيvigilância.  
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• Useيsempreيoيsistemaيdeيsegurança. 
• Perigoيdeيqueda:يNãoيpermitaيqueيaيcriançaيsubaيsozinha. 
• Utilizeي oي produtoي somenteي comي todosي osي componentesي
corretamenteيcolocadosيeيajustados. 

• Estejaيcienteيdoيriscoيdeيlumeيsemيproteçãoيeيdeيoutrasيfontesيdeي
calorيintensoيnaيproximidadeيdoيproduto. 

يpésيosيempurraيcriançaيaيquandoيquedaيdeيriscoيaoيatentoيEstejaي •
contraيaيmesaيouيoutraيestrutura. 

• Nãoيuseيoيprodutoيatéيqueيaيcriançaيpossaيseيsentar. 
• Nãoيuseيoيprodutoيseيestiverيrachado,يrasgadoيouيfaltando. 
• Aيcadeiraيaltaيdestina-seيaيcriançasيatéيaosي36يmesesيdeيidade,يcomي
pesoيatéي15يkg,يqueيpodemيsentar-seيdeيformaيindependente. 

• Verifiqueيsempreيseيoيprodutoيéيseguroيeيestávelيantesيdeيusá-lo. 
• Certifique-seيdeيqueيoيchicoteيestejaيcorretamenteيajustado. 
• Nãoيmovaيouيlevanteيoيprodutoيcomيoيbebêيparaيdentro. 
• Nãoيuseيacessóriosيouيpeçasيdeيreposiçãoيqueيnãoيsejamيaprovadosي
peloيfabricante. 

• Para evitar ferimentos ao montar ou desmontar o produto, 
verifique não há crianças próximas. 

• Uma cadeira de bebê colocada sob uma janela pode ser usada por 
uma criança como passo I para fazer com que ela caia da janela.  

•  
ASSENTOS PARA CRIANÇAS 
ATENÇÃO!: 
• Esteيprodutoيéيadequadoيparaيcriançasيcomيidadeيigualيouيsuperiorي
aي36يmesesيeيadultosيcomيpesoيatéي110يkg. 

• É PROIBIDO colocar este produto na proximidade de uma janela. 
A criança pode utilizá-lo como um degrau e, em consequência, cair 
pela janela. 

• Colocar o produto junto à chama aberta e outras fontes de calor 
pressupõe um risco que é preciso ter em conta. 

• É PROIBIDO colocar este produto na proximidade de uma janela 
porque as cordas das persianas ou cortinas podem asfixiar a 
criança 

• Todos os elementos de montagem deve estar sempre bem 
apertados. 
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• Não utilizar a cadeirinha se alguma das suas peças estiver quebrada, 
rasgada ou incompleta. Utilizar só as peças de substituição 
aprovadas pelo fabricante. 

• O dispositivo de suporte deve ser desinstalado/coberto quando o 
produto estiver a ser utilizado como cadeira de criança. 

 
Lista de componentes 

1. Pernas dianteiras com apoio para os pés 
2. Pernas traseiras 
3. Proteção  
4. Tabuleiro 
5. Encosto com almofada 
6. Selim 
7. Parafusos (x4)  

 
Montagem da cadeira 
Move os dois bloqueios debaixo do assento (6) (fig. AII) e insere-os nas pernas dianteiras da cadeira (1), como indicado 
na fig. AI.  
 
Instalação do encosto 
Insere as pernas dianteiras e traseiras nos orifícios do encosto, conforme indicado na figura B. Em seguida, aperta os 
parafusos (7) em cada perna, conforme indicado na figura C. 
  
Montagem do tabuleiro e da proteção  
Encaixa os dois engates em ambos os lados da proteção (3) nas ranhuras do encosto com almofada (fig. D). Depois de 
os inserir, pressiona ligeiramente. Em seguida, introduz o engate inferior na ranhura frontal do assento até ouvires um 
clique, que indica que a proteção (3) está corretamente fixada. A cadeira tem 3 posições de profundidade do assento. 
Na função de cadeira de papo, o assento deve ser colocado na posição mais posterior possível. Utilizando o botão na 
parte inferior do tabuleiro insere o tabuleiro (4) nos orifícios em ambos os lados do encosto e coloca-o na posição 
desejada (fig. D). O tabuleiro pode ser colocado em duas posições. Na primeira posição, são visíveis dois pontos nas 
laterais das guias do tabuleiro; na segunda posição, os pontos não são visíveis.    
 
Ajuste da altura do apoio para os pés 
Prime suavemente os botões em ambos os lados da parte inferior do apoio para os pés, pressionando simultaneamente 
para dentro (fig. E). Move o apoio para os pés para a posição desejada até ouvires um «clique» que confirma que o 
apoio está bloqueado. O apoio para os pés tem um total de oito posições de ajuste. 
 
Desmontagem do tabuleiro  
Mantém pressionado o botão inferior e, em seguida, remove o tabuleiro (4) (fig. F). 
 
Desmontagem da proteção do tabuleiro 
Para desmontares a proteção do tabuleiro (3) tens de empurrar para a frente e levantar ao mesmo tempo a fivela 
debaixo do assento. Em seguida, é necessário dobrar para dentro os engates localizados nas ranhuras do encosto e 
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puxar a almofada para cima (fig. G). 
 
Dobragem  
Prime simultaneamente os dois botões redondos nas partes laterais da cadeira (fig. H) e empurra o encosto para a 
frente para terminar a dobragem (fig. I). 
 
Fixação do tabuleiro  
Na posição dobrada, é possível fixar o tabuleiro (4) nos suportes previstos para esse efeito nas pernas traseiras (fig. L). 
Insere o tabuleiro com cuidado e bloqueia-o para garantir um armazenamento e acesso cómodos (fig. M). 
 
Cintos de segurança  
ADVERTÊNCIA: A utilização de cintos de segurança é essencial para garantir a segurança da criança. A utilização 
apenas do tabuleiro não proporciona um apoio adequado à criança. Sempre coloca os cintos de segurança na criança.  
As correias de ombros, subabdominais e a correia de entrepernas devem ser fixadas na fivela. A colocação correta dos 
cintos de segurança é apresentada na figura N. 
 
Ajuste do comprimento dos cintos de segurança 
Os cintos de segurança possuem uma fivela de ajuste, que permite ajustar o comprimento dos cintos à altura da 
criança. As fivelas nas correias devem ser movidas para cima ou para baixo, dependendo do comprimento desejado 
das correias (fig. O, P).  
 
Cadeira para crianças mais velhas e adoltos  
Nesta versão da cadeira, é necessário desmontar o tabuleiro, a proteção e os cintos de segurança (ver instruções 
acima). Para desmontares os cintos, desaperta o parafuso na parte traseira do encosto e puxa o encosto para baixo 
(fig. R).  Para removeres o cinto de segurança, passa-o pelo orifício no assento (fig. S) e retira os cintos de ombros dos 
orifícios na parte traseira do assento (fig. T). Em seguida, insere o encosto nas ranhuras até ao fim e aperta o parafuso 
na parte traseira do encosto o máximo possível. Assim será criada uma versão da cadeira para crianças mais velhas e 
adultos (fig. U). 

 
Ajuste da posição do assento 
A cadeira possui o ajuste de profundidade do assento (6). Para modificares a posição do assento (6), empurra o 
elemento de regulação para baixo e move o assento para a posição desejada. (fig. J). Coloca o assento na posição 
desejada e, em seguida, regressa o elemento de fixação para a sua posição inicial. Deves ouvir um «clique» caraterístico. 
Existem três posições disponíveis.  
 
Ajuste da altura do assento  
Para ajustares a altura do nível do assento (6), pressiona os botões em ambos os lados da parte inferior do assento para 
dentro. Move o assento para cima ou para baixo até à altura desejada, até ouvir um «clique» que indica que ele está 
totalmente bloqueado (fig. K). 

 

Limpeza: 

Estrutura da cadeira: limpar com um pano húmido e um detergente suave. 

Cintos de segurança: limpar com um pano húmido. 
 
GARANTIA 
O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  
 

RO 
STIMATEيCLIENT! 

MulțumimيpentruيachiziționareaيprodusuluiيKinderkraft. 
CreămيcuيgdulيlaيcopilulيDvs.ي–يîntotdeaunaيavemيînيvedereيsiguranțaيșiيcalitatea,يasigurândيastfelيconfortulيceleiيmaiي

buneيalegeri. 

IMPORTANT!يCITIŢIيCUيATENŢIEيŞIي
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PĂSTRAŢIيACESTيDOCUMENTي
PENTRUيCONSULTAREي

ULTERIOARĂ. 
SCAUNيPENTRUيALĂPTAT 
AVERTISMENT!: 
• Nuيlăsaţiيniciodatăيcopilulيnesupravegheatي.ي 
• Foloseșteيsistemulيdeيprindere. 
• Pericoleيdeيcădere:يNuيlăsaيcopiiiيsăيseيurceيpeيacestيprodus. 
• Foloseșteيprodusulيdoarيdacăيtoateيcomponenteleيsuntيasamblateي
corect. 

• Nuيlăsaيprodusulي înيapropiereaيuneiيsurseيdeيcăldurăيsauيflacărăي
deschisă.ي 

• Fiţiيconștienţiيdeيrisculيdeيrăsturnare,يdacăيcopilulيesteيcapabilيdeي
aيseيîmpingeيcuيpicioareيdeيlaيmasăيsauيdeيoriceيaltăيconstrucţie. 

• Aيnuيseيutilizaيprodusulيpânăيcândيcopilulيnuيvaي fiي capabilي săي steaي
singur.ي 

• Aي nuي seي utilizaي produsulي înي cazulي crăpări,ي ruperiي sauي lipseiي oricăreiي
piese.ي 

• Scaunulيînaltيesteيdestinatيcopiilorيînيvârstăيdeيpânăيlaي36يdeيluni,يcuي
oيgreutateيdeيmaximum15ي kg,يcareيsuntيcapabiliيsăيsteaيînيșezutيfărăي
aيfiيajutați. 

• Verificațiي întotdeaunaي securitateaي șiي stabilitateaي scaunuluiي înaltي
înainteيdeيutilizare.ي 

• Asigurați-văيcăيhamurileيexistenteيsuntيreglateيînيmodيcorect. 
• Aيnuيseيdeplasaيșiيaيnuيseيridicaيprodusulيcuيcopilulيînăuntru. 
• Aيnuيseيutilizaيalteيaccesoriiيsauيpieseيdeيschimbيdecâtيceleيaprobateي
deيcătreيproducător. 

• Pentruي aي evitaي rănireaي atunciي cândي pliațiي șiي deschidețiي produsul,ي
asigurați-văيcăيcopilulيnuيseيaflăيînيvecinătateaيprodusului. 

• Scaunulيpentruيcopiiيplasatيsubيfereastrăيpoateيfiيfolositيdeيcopilيcaي
treaptăيșiيpoateيduceيlaيcădereaيacestuiaيpeيfereastră.  

LOCURI PENTRU COPII 
AVERTISMENT!: 
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• Acestيprodusيesteيpotrivitيpentruيcopiiiيcuيvârstaيdeي36يdeيluniيșiي
pesteيșiيpentruيadulţiiيcuيgreutateaيdeيpânăيlaي110يkg. 

• NUيașezaţiيacestيprodusيlângăيfereastră.ييCopilul îl poate folosi ca 
treaptă,يceeaيceيpoateيduceيlaيcădereaيpeيfereastră. 

• Existăيriscuriيdeيcareيtrebuieيsăيfiţiيconștienţiيatunciيcândيplasaţiي
produsulيlângăيflăcăriيdeschiseيșiيalteيsurseيdeيcăldură. 

• NUي așezaţiي acestي produsي lângăي fereastrăي deoareceي cablurileي
jaluzelelorيsauيdraperiilorيpotيfiيcauzaيsufocăriiيcopilului. 

• Toateي elementeleي deيmontareي trebuieي săي fieي întotdeaunaي strânseي
corespunzător. 

• Nuيfolosițiيscaunulيdacăيvreunيelementيalيacestuiaييeste crăpat,يruptي
sauي incomplet.ي ي Utilizațiي numaiي pieseي deي schimbي aprobateي deي
producător 

• Sistemulي deي siguranțăي pentruي copiiي trebuieي îndepărtat/acoperitي
atunci când produsul este folosit ca scaun pentru copiii mai mari. 
 

 
Lista elementelor: 

1. Picioareيdinيfațăيcuيsuportيpentruيpicioare 
2. Picioare din spate 
3. Barierăيdeيprotecțieي 
4. Tava 
5. Spătarيcuيpernă 
6. Șezut 
7. Holșurubي(x4)ي 

 
Asamblarea scaunului: 
Mișcăيceleيdouăيelementeيdeيblocareيdeيsubيșezut(6) ي (fig.يAII)يșiيintrodu-leيînيpicioareleيdinيfațăيaleيscaunului (1),يașaي
cum este indicat în fig. AI.  
 
Montareaيspătarului 
Introduيpicioareleيdinيfațăيșiيspateيînيorificiileيdinيspătar,يașaيcumيesteيindicatيînيfig.يB.يÎnșurubeazăيapoiيholșuruburile  
 .Cي.figيînيindicatيesteيcumيașaي,picioareيdintreيfiecareيînي(7)
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Montareaيbariereiيdeيprotecţieيșiيaيtăviiي 
Potriveșteيceleيdouăيclemeيdeيpeيambeleيpărțiيaleيbariereiيdeيprotecțieي(3)يînيfanteleيdeيpeيspătarulيcuيpernă.يDupăي
introducereaيlor,يapasăيușor.يIntroduيapoiيclemaيinferioarăيînيfantaيdinيfațăيaيșezutuluiيpânăيcândيauziيunي„clic”,يsemnي
căيbarieraي(3)يesteيfixatăيcorespunzător.يAdâncimeaيșezutuluiيscaunuluiيseيpoateيreglaيînي3يpoziții,يiarيlaيutilizareaيfuncțieiي
deيscaunيpentruيmâncat,يșezutulيtrebuieيsăيfieيîmpinsيlaيmaximيînيspate.يApasăيbutonulيdinيparteaيinferioarăيaيtăvii,ي
introdu tava (4) în orificiileيdeيpeيambeleيpărțiيaleيspătaruluiيșiيregleaz-oيînيpozițiaيdorităي(fig.يD).يTavaيseيpoateيreglaيînي
douăيpoziții.يPentruيprimaيpozițieيsuntيvizibileيdouăيpuncteيpeيmarginileيghidajelorيtăvi,ي iarيînيcazulيceleiيde-a doua 
pozițiiيpuncteleيnuيsuntيvizibile.ي   
 
Reglareaيînălţimiiيsuportuluiيpentruيpicioare 
Apasăيdelicatيbutoaneleيdeيpeيambeleيpărțiiيdinيparteaيinferioarăيaيsuportuluiيpentruيpicioare,يîmpingându-l simultan 
cătreي interiorي (fig.ي E).ي Așazăي suportulي pentruي picioareي înي pozițiaي dorită,ي pânăي cândي auziي unي „clic”,ي semnي esteي fixatي
corespunzător.يSuportulيpentruيpicioareيseيpoateيreglaيînيoptيpoziții. 
 
Demontareaيtăvii 
Apasăيșiيțineيapăsatيbutonulيinferior,يiarيapoiيtrageيtavaي(4)ي(fig.يF). 
 
Demontareaيbariereiيdeيprotecţie 
Pentruيdemontareaيbariereiيdeيprotecțieي(3)يtrebuieيsăيîmpingiيsimultanيclemaيdeيsubيșezutيînيfațăيșiيînيsus.يApoiي
trebuieيînيtragiيînيinteriorيdeيclameleيdinيfantaيspătaruluiيșiيsăيridiciيbarieraي(fig.يG). 
 
Pliere  
Apasăيsimultanيambeleيbutoaneيrotundeيdeيpeيmarginileيscaunuluiي(fig.يH)يșiيîmpingeيspătarulيînيfațăيpentruيaيfinalizaي
plierea. 
 
Atașareaيtăviiي 
Poțiيatașaيtavaي(4)يlaيscaunulيpliatيcuيajutorulيprinderilorيdeيpeيpicioareleيdinيspateي(fig.ي I).يIntroduيșiيblocheazăيtavaي
pentruيoيdepozitareيconfortabilăيșiيpentruيaيfiيmereuيlaيdispozițieي(fig.يL). 
 
Centurileيdeيsiguranţă 
AVERTISMENT:يUtilizareaيcenturilorيdeيsiguranțăيesteيnecesarăيpentruيsiguranțaيcopilului.يSuportulيnecesarيcopiluluiي
nuيesteيasiguratيdoarيdeيfolosireaيtăvii.يCenturileيdeيsiguranțăيtrebuieيutilizateيîntotdeauna.ي 
Centurileيdeيumăr,يtalieيșiيdintreيpicioareيtrebuieيconectateيînيcataramă.يÎnchidereaيcorectăيaيcenturilorيesteي
prezentatăيînيfig.يN. 
 
Reglareaيlungimiiيcenturilorيdeيsiguranţă 
Centurileيdeيsiguranțăيsuntيdotateيcuيoيcataramăيreglabilă,يcuيajutorulيcăreiaيlungimeaيcenturilorيpoateيfiيajustatăيlaي
înălțimeaيcopilului.يTrebuieيsăيridiciيsauيsăيcoboriيcatarameleيdeيpeيcenturiيpentruيreglareaيlungimiiيdoriteيaيcenturilorي
(fig. O, P).  
 
Scaunيpentruيcopiiiيmaiيmariيșiيadulţi 
Pentruيaceastăيversiune,يdeيpeيscaunيtrebuieيsăيdemonteziيtava,يbarieraيdeيprotecțieيșiيcenturileيdeيsiguranțăي(veziي
instrucțiunileيdeيmaiيsus).يPentruيdemontareaيcenturilor,يîndepărteazăيșurubulيdinيspateleيspătaruluiيșiيcoboarăي
spătarulي(fig.يR).ييPentruيîndepărtareaيcenturiiيdintreيpicioare,يtrece-oيprinيorificiulيdinيșezutي(fig.يS), iar centurile de 
umărيtrece-leيprinيorificiileيdinيspateleيșezutuluiي(fig.يT).يIntroduيapoiيspătarulيînيfanteيpânăيlaيcapătيșiيînșurubeazăي
șurubulيdinيspateleيspătaruluiيcâtيdeيmultيseيpoate.يVaيrezultaيversiuneaيdeيscaunيpentruيcopiiiيmaiيmariيșiيadulțiي(fig.ي
U). 
 
Reglareaيpoziţieiيșezutului 
Adâncimeaيșezutuluiي(6)يesteيreglabilă.يPentruيaيschimbaيpozițiaيșezutuluiي,(6)يtrebuieيsăيtragiيdeيelementulيdeيreglareaي
înيjosيșiيsăيașeziيșezutulيînيpozițiaيdorită.ي(fig.يJ).يRegleazăيșezutulيînيpozițiaيdorită,يiarيapoiيaduيelementulيdeيreglareيînي
pozițiaيinițială,يpânăيcândيauziيunي„clic”يcaracteristic.يSuntيdisponibileي3يpoziții.ي 
 
Reglareaيînălţimiiيșezutuluiي 
Pentruيaيreglaيînălțimeaيplăciiيșezutuluiي,(6)يapasăيbutoaneleيdeيpeيambeleيpărțiيaleيpărțiiيinferioareيaيplăciiيșezutuluiي
cătreيinterior.يRidicăيsauيcoboarăيplacaيșezutuluiيînيpozițiaيdorită,يpânăيcândيauziيunي„clic”,يsemnيcăيs-a blocat complet 
(fig. K). 
 
Curăţare: 
Cadrulيscaunului:ييaيseيcurățaيcuيoيcârpăيumedăيșiيunيprodusيdeيcurățareيdelicat. 
Centurile:يaيseيcurățaيcuيoيcârpăيumedă. 
 
GARANȚII  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM 
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  RU 
УВАЖАЕМЫЙيКЛИЕНТ! 

БлагодаримيвасيзаيпокупкуيпродуктаيKinderkraft. 
Мыيтворим,يдумаяيоيвашемيребенкеي-يмыيвсегдаيзаботимсяيоيбезопасностиيиيкачестве,يобеспечиваяيкомфортي

лучшегоيвыбора. 

ВАЖНО! 
ВНИМАТЕЛЬНОيПРОЧИТАЙТЕيИي
СОХРАНИТЕيДЛЯيДАЛЬНЕЙШЕГОي

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 
СТУЛيДЛЯيКОРМЛЕНИЯ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: 
• Никогда не оставляйте своего ребенка без присмотра.  
• Bсегдаيиспользуйтеيудерживающуюيсистему. 
• Опасностьي падения:ي неي позволяйтеي ребенкуي забиратьсяي наي
изделие. 

• Неيиспользуйтеيпродукт,يеслиيвсеيкомпонентыيнеيустановленыي
должнымي 

• Помнитеيобيопасностиيоткрытогоيогняيилиيдругихيисточниковي
высокойي температуры,ي такихي какي электрическиеي плиты,ي
газовыеيплитыيиيт.д.يрядомيсيпродуктом. 

• Имейтеيвيвидуيрискيопрокидывания,يеслиيвашيребенокيможетي
отодвинутьيногиيотيстолаيилиيлюбойيдругойيконструкции. 

• Неي используйтеي продукт,ي покаي ребенокي неي сможетي сидетьي
самостоятельно. 

• Неي используйтеي изделие,ي еслиي оноي сломалось,ي порвалосьي илиي
отсутствуетيкакая-либоيчасть. 

• Высокийيстулيпредназначенيдляيдетейيдоي36يмесяцев,يвесомيдоي
 .самостоятельноييсидетьيмогутيкоторыеي,кгي15

• Всегдаي проверяйте,ي чтоي продуктي безопасенي иي стабиленي передي
использованием. 

• Убедитесь,يчтоيжгутيустановленيправильно. 
• Неي перемещайтеي иي неي поднимайтеي изделие,ي когдаي ребенокي
внутри. 

• Неي используйтеي аксессуарыي илиي запасныеي части,ي отличныеي отي
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утвержденныхيпроизводителем. 
• Чтобыي избежатьي травмي приي складыванииي илиي раскладыванииي
изделия,يследитеيзаيтем,يчтобыيрядомيнеيбылоيдетей. 

• Детскоеي кресло,ي поставленноеي подي окном,ي можетي бытьي
использованоي ребенкомي вي качествеي ступенькиي иي привестиي кي
падениюيребенкаيизيокна.  

СИДЕНЬЯيДЛЯيДЕТЕЙ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: 
• Этотيпродуктيподходитيдляيдетейيвيвозрастеيотي36يмесяцевيиي
взрослыхيвесомيдоي110يкг. 

• ЗАПРЕЩАЕТСЯي размещатьي этотي продуктي возлеي окна.ي Ребенокي
можетيиспользоватьيегоيкакيступеньку,يчтоيможетيпривестиيкي
выпадениюيизيокна. 

• Существуютي риски,ي оي которыхي выي должныي знать,ي размещаяي
изделиеي рядомي сي открытымي огнемي иي другимиي источникамиي
тепла. 

• ЗАПРЕЩАЕТСЯي размещатьي этотي продуктي возлеي окна,ي такي какي
шнурыيотيжалюзиيилиيзанавесокيмогутيзадушитьيребенка. 

• Всеي крепежныеي элементыي всегдаي должныي бытьي правильноي
затянуты. 

• Неي используйтеي стул,ي еслиي какая-либоي егоي частьي треснута,ي
порванаي илиي неполна.ي Используйтеي толькоي запчасти,ي
одобренныеيпроизводителем. 

• Ограничительي долженي бытьي снятي ي/ закрыт,ي когдаي изделиеي
используетсяيвيкачествеيстулаيДляيдетейيстаршегоيвозраста. 

 
Переченьيдеталей 
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1. Передниеيножкиيсيподножкой 
2. Задниеيножки 
3. Предохранительныйيвкладышي 
4. Столик 
5. Спинкаيсيподушкой 
6. Сиденье 
7. Шурупыيx4ي 

 
Сборкаيстула 
Сдвиньтеيдваيфиксатораيподيсиденьемي  (6) (рис.يAII)يиيвставьтеيихيвيпередниеيножкиيстула (1),يкакيпоказаноيнаي
рис.يAI.ي 
 
Установкаيспинки 
Вставьтеيпередниеيиيзадниеيножкиيвيотверстияيвيспинке,يкакيпоказаноيнаيрисункеيB.يЗатемيзатянитеيшурупыي(7)ي
вيкаждойيножке,يкакيпоказаноيнаيрисункеيC. 
  
Установкаيпредохранительногоيвкладышаيиيстоликаي  
Вставьтеيдваيкрепленияيсيобеихيсторонيвкладышаي(3)يвيпазыيвيспинкеيсيподушкойي(рис.يD).يПослеيихيустановкиي
слегкаي надавите.ي Затемي вставьтеي нижнююي защелкуي вي переднийي пазي сиденья,ي покаي неي услышитеي щелчок,ي
означающий,يчтоيвкладышي(3)يзакрепленيправильно.يВيстулеيпредусмотреноي3يвариантаيглубиныيсиденья,يприي
использованииيстулаيвيкачествеيстульчикаيдляيкормленияيсиденьеيнеобходимоيсдвинутьيмаксимальноيназад.يСي
помощьюيкнопкиيвيнижнейيчастиيстоликаيвставьтеيстоликي(4)يвيотверстияيпоيобеимيсторонамيспинкиيиيустановитеي
егоيвيнужноеيположениеي(рис.يD).يУيстоликаيпредусмотреноيдвеيпозицииيрегулировки.يВيпервомيположенииيпоي
бокамيнаправляющихيстоликаيвидныيдвеيточки,يвоيвторомيположенииيточкиيнеيвидны.ييي 
 
Регулировкаيвысотыيподножки 
Слегкаيнажмитеيнаيкнопкиيпоيобеимيсторонамيнижнейيчастиيподножки,يодновременноيнадавливаяيвнутрьي(рис.ي
E).ي Переместитеي подножкуي вي нужноеي положение,ي покаي неي услышитеي щелчок,ي подтверждающий,ي чтоي онаي
зафиксирована.يУيподножкиيпредусмотреноيвосемьيположенийيрегулировки. 
 
Снятиеيстолика 
Нажмитеيиيудерживайтеيнижнююيкнопку,يпослеيчегоيизвлекитеيстолик.ي(4)ي(рис.يF). 
 
Снятиеيпредохранительногоيвкладыша  
Чтобыيснятьيпредохранительныйيвкладышي,(3)يнеобходимоيсдвинутьيпряжку,يрасположеннуюيподيсиденьем,ي
впередيиيодновременноيвверх.يЗатемيнеобходимоيотогнутьيвнутрьيзащелки,يрасположенныеيвيпазахيспинки,يиي
извлечьيвкладышيдвижениемيвверхي(рис.يG). 
 
Складываниеي 
Одновременноيнажмитеيобеيкруглыеيкнопкиيпоيбокамيстулаي(рис.H)يиيпнитеيспинкуيвперед,يчтобыيзавершитьي
складываниеي(рис.يI). 
 
Установкаيстоликаي 
Вيсложенномيположенииيстоликي(4)يможноيустановитьيнаيспециальныеيдержателиيнаيзаднихيножкахي(рис.ي L). 
Безопасноيвставьтеيстоликيиيзафиксируйтеيегоيдляيудобногоيхраненияيиيдоступаي(рис.يM). 
 
Ремниيбезопасностиي 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ:يДляيобеспеченияيбезопасностиيребенкаيнеобходимоيиспользоватьيремниيбезопасности.ي
Использованиеيтолькоيстоликаيнеيобеспечиваетيнадлежащуюيбезопасностьيребенка.يВсегдаيиспользуйтеيремниي
безопасности.ي 
Застегнитеيплечевые,يпоясныеيиيпаховыйيремниيвيпряжке.يПравильноيпристегнутыеيремниيизображеныيнаيрис.ي
N. 
 
Регулировкаيдлиныيремнейيбезопасности 
Ремниيбезопасностиيоснащеныيрегулируемойيпряжкой,يблагодаряيкоторойيможноيотрегулироватьيдлинуي
ремнейيвيсоответствииيсيростомيребенка.يПередвиньтеيпряжкиيнаيремняхيвверхيилиيвнизيвيзависимостиيотي
желаемойيдлиныيремнейي(рис.يO, P).  
 
Стулيдляيдетейيстаршегоيвозрастаيиيвзрослыхي  
Вيэтойيверсииيстулаيнеобходимоيснятьيстолик,يпредохранительныйيвкладышيиيремниيбезопасностиي(см.ي
инструкцииيвыше).يЧтобыيснятьيремни,يоткрутитеيшурупيвيзаднейيчастиيспинкиيиيсдвиньтеيспинкуيвнизي(рис.يR).  
Чтобыيснятьيпаховыйيремень,يпротянитеيегоيчерезيотверстиеيвيсиденьеي(рис.يS),يплечевыеيремниيвыньтеيизي
отверстийيвيзаднейيчастиيсиденьяي(рис.يT).يЗатемيвставьтеيспинкуيдоيупораيвيпазыيиيзакрутитеيшурупيнаيзаднейي
сторонеيспинкиيдоيупора.يПолучитсяيверсияيстульчикаيдляيребенкаيстаршегоيвозрастаيиيвзрослыхي(рис.يU). 
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Регулировкаيположенияيсиденья 
Уي стульчикаي можноي регулироватьي глубинуي сиденьяي ي.(6) Чтобыي изменитьي положениеي сиденьяي ي,(6) потянитеي
регулировочныйيэлементيвнизيиيпереместитеيсиденьеيвيнужноеيположение.ي(рис.يJ).يОтрегулируйтеيсиденьеيдоي
нужногоي положения,ي аي затемي вернитеي крепежныйي элементي вي исходноеي положение,ي покаي неي услышитеي
характерныйيщелчок.يВозможныيтриيположения.ي 
 
Регулировкаيвысотыيсиденьяي 
Чтобыيотрегулироватьيвысотуيсиденьяي,(6)يнажмитеيкнопкиيпоيобеимيсторонамيнижнейيчастиيсиденьяيвнутрь.ي
Сдвиньтеي сиденьеي вверхي илиي внизي доي желаемойي высоты,ي покаي неي услышитеي щелчок,ي указывающий,ي чтоي оноي
полностьюيзафиксированоي(рис.يK). 
 
Чистка: 
Рамаيстула:يпротритеيвлажнойيтряпочкой сيмягкимيмоющимيсредством. 
Ремни:يпротритеيвлажнойيтряпочкой. 
 
ГАРАНТИЯ 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SK 
VÁŽENÝيZÁKAZNÍK! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيKinderkraft. 
VytvárameيsيohľadomيnaيVašeيdieťaي—يvždyيsaيstarámeيoيbezpečnosťيaيkvalitu,يčímيzaisťujemeيkomfortيnajlepšejيvoľby. 

DÔLEŽITÉ!يČÍTAJTEيPOZORNEيAي
UCHOVAJTEيPREيBUDÚCEي

POUŽITIE. 
STOLIČKAيNAيKŔMENIE 
UPOZORNENIE!: 
• Nikdyيnenechávajteيdieťaيbezيdozoru.ي 
• Vždyيpoužívajteيdetskúيzábranu. 
• Nebezpečenstvoيpádu:يNedovoľteيdieťaťuيvyliezaťيnaيvýrobok. 
• Výrobokي nepoužívajteي vي prípade,ي akي nieي súي všetkyي dielyي správneي
zmontovanéيa pripevnené. 

• Pozorيnaيnebezpečenstvoيotvorenéhoيohňaيaيinýchيzdrojovيsilnéhoي
teplaيvيblízkostiيvýrobku. 

• Pozorيnaيnebezpečenstvoيprevrhnutia,يakيvašeيdieťaيzaprieيnohyيaي
stôlيaleboيinéيpredmety. 

• Produktيnepoužívajte,يkýmيdieťaيnedokážeيsamostatneيsedieť.ي 
• Produktيnepoužívajteيvيprípadeيprasknutia,يpretrhnutiaيaleboيstratyي
ktorejkoľvekيčasti.ي 

• Vysokáي stoličkaي jeي určenáي preي detiي voي vekuي doي ي36 mesiacov,ي sي
hmotnosťouيdoي15يkg,يktoréيdokážuيsamostatneيsedieť. 

• Predي každýmي použitímي trebaي skontrolovať,ي čiي produktي zaisťujeي

http://www.kinderkraft.com/
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bezpečnosťيaيčiيjeيstabilný.ي 
• Ubezpečteيsa,يžeيsúيpopruhyيsprávneيzložené. 
• Produktيnepresúvajteيaniيnezdvíhajte,يkeďيdieťaيsedíيvoيvnútri. 
• Nepoužívajteي náhradnéي dielyي aniي príslušenstvo,ي ktoréي výrobcaي
neodporúča. 

• Priيskladaníيaيrozkladaníيproduktuيsaيubezpečte,يžeيdetiيnieيsúيnaي
blízku,يabyيsteيpredišliيzraneniam. 

• Čeيstolيpostaviteيvيbližiniيokna,يotrokيgaيlahkoيuporabiيkotيstopnicoي
in pade iz okna. 

SEDENIE PRE DETI 
UPOZORNENIE!: 
• Tentoيvýrobokي jeيvhodnýيpreيdetiيodي36يmesiacovيaيdospelýchي sي
hmotnosťouيdoي110يkg. 

• NEUMIESTŇUJTEيtentoيvýrobokيblízkoيokna.يDieťaيhoيmôžeيpoužiťي
akoيstupienok,يčoيmôžeيviesťيkيvypadnutiuيzيokna. 

• Umiestnenieيproduktuيvيblízkostiيotvorenéhoيohňaيaيinýchيzdrojovي
teplaيpredstavujeيriziko,يktoréيbyيsteيsiيmaliيuvedomiť. 

• NEUMIESTŇUJTEي tentoي výrobokي blízkoي okna,ي pretožeي šnúrkyي zoي
žalúziíيaleboيzáclonيmôžuيdieťaيudusiť. 

• Všetkyيupevňovacieيprvkyيbyيmaliيbyťيvždyيriadneيdotiahnuté. 
• Nepoužívajteيstoličku,يakيjeيniektoráيjejيčasťيprasknutá,يroztrhnutáي
aleboيneúplná.يPoužívajteيibaيnáhradnéيdielyيschválenéيvýrobcom. 

• Pridržiavacieي zariadenieي jeي potrebnéي demontovať/zakryť,ي akي saي
výrobokيpoužívaيakoيstoličkaيpreيstaršieيdeti. 

 
Zoznam komponentov 

1. Prednéيnohyيsيopierkouيnaيnohy 
2. Zadnéيnohy 
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3. Bezpečnostnáيvložka 
4. Podnos 
5. Operadloيsيvankúšom 
6. Sedadlo 
7. Skrutkyيx4ي 

 
Montážيdetskejيstoličky 
Presuňteيdveيpoistkyيpodيsedadlom (6) (obr.يAII)يaي zasuňteي ichيdoيprednýchيnôhيstoličky (1), ako je znázornené na 
obrázku AI.  
 
Montážيoperadla 
Vložteيprednéيaيzadnéيnohyيdoيotvorovيvيoperadle,يakoيjeيznázornenéيnaيobrázkuيB.يPotomيdotiahniteيskrutkyي(7)يvي
každejيnohe,يakoيjeيznázornenéيnaيobrázkuيC. 
  
Montážيbezpečnostnejيvložkyيaيpodnosuي 
Zasuňteيdvaيúchytyيnaيobochيstranáchيvložkyي(3)يdoيotvorovيvيoperadleيsيvankúšomي(obr.يD).يPoيichيzasunutíيjemneي
zatlačte.يPotomيzasuňteيspodnýيzápadيdoيprednejيmedzeryيvيsedadle,يažيbudeteيpočuťيcvaknutie,يktoréيznamená,يžeي
vložkaي(3)ي jeيsprávneيupevnená. Stoličkaيmáي3يpolohyيhĺbkyيsedadla,يvoيfunkciiيstoličkyيnaيkŕmenieيmusíيbyťيsedadloي
posunutéيmaximálneيdozadu.يPomocouيtlačidlaيvيspodnejيčastiيpodnosuيvložteيpodnosي(4)يdoيotvorovيnaيobochيstranáchي
operadlaيaيnastavteيhoيdoيpožadovanejيpolohyي(obr.يD).يPodnosيmáيdveيpolohyيnastavenia.يVيprvejيpoloheيsúيviditeľnéي
dveيbodkyيnaيbokochيvodiacichيlištيpodnosu,يvيdruhejيpoloheيbodkyيnieيsúيviditeľné.ييي 
 
Nastavenieيvýškyيopierkyيnôh 
Jemneيstlačteيtlačidláيnaيobochيstranáchيspodnejيčastiيopierkyيnôhيaيsúčasneيichيzatlačteيdovnútraي(obr.يE).يPosuňteي
opierkuيnôhيdoيpožadovanejيpolohy,يažيpočujeteي„kliknutie“,يktoréيpotvrdzuje,يžeيjeيzaistená.يOpierkaيnôhيmáيcelkomي
osem polôh nastavenia. 
 
Demontážيpodnosu  
Stlačteيaيpodržteيspodnéيtlačidloيaيpotomيvytiahniteيpodnosي(4)ي(obr.يF). 
 
Demontážيbezpečnostnejيvložky  
Naيdemontážيbezpečnostnejيvložkyي(3)يjeيpotrebnéيzatlačiťيsponuيnachádzajúcuيsaيpodيsedadlomيdopreduيaيzároveňي
nahor.يNásledneيjeيpotrebnéيohnúťيdovnútraيúchytyيnachádzajúceيsaيvيštrbináchيoperadlaيaيvytiahnuťيvložkuيnahorي
(obr. G). 
 
Skladanie 
Stlačteيsúčasneيobeيokrúhleيtlačidláيpoيbokochيstoličkyي(obr.يH)يaيposuňteيoperadloيdopredu,يabyيsteيdokončiliي
skladanie (obr. I). 
 
Pripevnenie podnosu 
Vيzloženomيstaveيjeيmožnéيnamontovaťيpodnosي(4)يnaيurčenéيúchytyيnaيzadnýchيnoháchي(obr.ي L).يPodnosيbezpečneي
zasuňteيaيzaistiteيpreيpohodlnéيskladovanieيaيprístupي(obr.يM). 
 
Bezpečnostnéيpásy  
VAROVANIE:يPoužitieيbezpečnostnýchيpásovيjeيnevyhnutnéيnaيzaistenieيbezpečnostiيdieťaťa.يPoužitieيsamotnéhoي
podnosuيnezaručujeيsprávneيpodoprenieيdieťaťa.يVždyيpoužívajteيbezpečnostnéيpásy. 
Ramenné, bedrové a rozkrokové pásy spojte v spone. Správne zapnutie pásov je znázornené na obrázku N. 
 
Nastavenieيdĺžkyيbezpečnostnýchيpásov 
Bezpečnostnéيpásyيmajúيnastaviteľnúيsponu,يvďakaيktorejيjeيmožnéيprispôsobiťيdĺžkuيpásovيvýškeيdieťaťa.يSponyيnaي
pásochيjeيpotrebnéيposunúťيnahorيaleboيnadolيvيzávislostiيodيpožadovanejيdĺžkyيpásovي(obr.يO, P).  
 
Stoličkaيpreيstaršieيdieťaيaيdospelýchي 
Vيtejtoيverziiيstoličkyيjeيpotrebnéيdemontovaťيpodnos,يbezpečnostnúيvložkuيaيbezpečnostnéيpásyي(pozriيpokynyي
vyššie).يNaيdemontážيpásovيodskrutkujteيskrutkuيnaيzadnejيstraneيoperadlaيaيposuňteيoperadloيnadolي(obr.يR).  Na 
vyberanie pásu na nohy ho pretiahnite otvorom v sedadle (obr. S),يramennéيpásyيvytiahniteيzيotvorovيvيzadnejيčastiي
sedadla (obr. T).يPotomيzasuňteيoperadloيdoيdrážokيažيnaيdorazيaيotočteيskrutkuيnaيzadnejيstraneيoperadlaيčoيnajviac.ي
Vznikne verzia stoličkyيpreيstaršieيdieťaيaيdospelýchي(obr.يU). 
 
Nastavenie polohy sedadla 
Stoličkaيmáيnastaviteľnúيhĺbkuيsedadlaي.(6)يAkيchceteيzmeniťيpolohuيsedadlaي,(6)يpotiahniteيnastavovacíيprvokيnadolيaي
posuňteيsedadloيdoيpožadovanejيpolohy.ي(obr.يJ).يNastavteيsedadloيdoيpožadovanejيpolohyيaيpotomيvráťteيupevňovacíي
prvokيdoيpôvodnejيpolohy,يažيkýmيnezačujeteيcharakteristickéي„kliknutie“.يKيdispozíciiيsúيtriيpolohy.ي 
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Nastavenieيvýškyيsedadla 
Naيnastavenieيvýškyيsedacejيdoskyي(6)يstlačteيtlačidláيnaيobochيstranáchيspodnejيčastiيsedacejيdoskyيsmeromيdovnútra.ي
Posuňteيsedacieيdoskuيnahorيaleboيnadolيdoيpožadovanejيvýšky,يkýmيnezačujeteي„kliknutie“,يktoréيoznačuje,يžeيjeيúplneي
zablokovaná (obr. K). 
 
Čistenie: 
Rámيstoličky:يčistiťيvlhkouيutierkou s jemným umývacím prostriedkom. 
Pásy: čistiťيvlhkouيutierkou. 
 
ZÁRUKA 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SV 
KÄRAيKUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och 
kvalitet, vilket säkerställer komforten för det bästa valet. 

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH 
SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. 

Säkerhets-يochيförsiktighetsanvisningar 
BARNSTOL 
VARNING!: 
• Lämna aldrig barnet utan uppsikt.  
• Använd alltid fästremmarna. 
• Fallrisk: Hindra ditt barn från att klättra på produkten. 
• Använd inte produkten om inte alla delar är korrekt monterade 

och justerade. 
• Var uppmärksam på risken om öppen eld eller andra heta 

värmekällor finns i närheten av produkten. 
• Var uppmärksam på risken för att produkten kan välta om ditt 

barn trycker fötterna mot ett bord eller något annat föremål.  
• Använd inte produkten förrän barnet kan sitta utan hjälp. 
• Använd inte produkten om den är trasig, sönderriven eller saknar 

någon del. 
• Barnstolen är avsedd för barn upp till 36 månader som väger upp till 

15 kg och som kan sitta utan hjälp. 
• Kontrollera alltid att produkten är säker och stabil före användning. 
• Se till att selen är korrekt monterad. 
• Flytta inte eller lyft inte produkten med barnet inuti. 
• Använd inte andra tillbehör eller reservdelar än de som har 

godkänts av tillverkaren. 
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• Se till att barn inte finns i närheten för att undvika skador när du 
monterar och demonterar produkten. 

• En barnstol placerad under ett fönster kan användas av ett barn som 
steg I för att få honom eller henne att ramla ut genom fönstret.  

SITTA FÖR BARN 
VARNING! 
• Dennaيproduktيärيlämpligيförيbarnيfrånي36يmånaderيochيuppåtيochي
vuxnaيsomيvägerيuppيtillي110يkg. 

• PLACERA INTE produkten nära ett fönster. Barnet kan använda det 
som ett steg, vilket kan resultera i att falla ut genom fönstret. 

• Att placera produkten nära öppen eld och andra värmekällor 
innebär risker som du måste vara medveten om. 

• PLACERA INTE denna produkt nära fönstret, eftersom strängarna 
från persiennerna eller gardinerna kan kväva barnet 

• Alla fästelement ska alltid dras åt ordentligt. 
• Använd inte stolen om någon del av den är sprucken, trasig eller 

ofullständig. Använd endast tillverkarens godkända reservdelar 
• Fasthållningsanordningen ska demonteras/täckas när produkten 

används som stol för äldre barn. 

 
Reservdelslista 

1. Frambenيmedيfotstöd 
2. Bakben 
3. Säkerhetsinsatsي 
4. Bricka 
5. Ryggstödيmedيkudde 
6. Säte 
7. Skruvarيx4ي 

 
Montering av barnstolen 
Skjut in de två låsen under sätet (6) (fig. AII) och skjut in dem i barnstolens (1) framben som visas i fig. AI.  
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Ryggstödsmontering 
För in de främre och bakre benen i hålen som visas i figur B. Dra sedan åt skruvarna (7) i varje ben som visas i figur C.  
  
Montering av säkerhetsinsats och bricka  
Rikta in de två krokarna på båda sidor av insatsen (3) med slitsarna på baksidan av kudden (bild D). När du har satt i 
dem trycker du lätt. Skjut sedan den nedre spärren in i det främre spåret i sätet tills du hör ett klick för att indikera att  
insatsen (3) är ordentligt fastsatt. Barnstolen har 3 lägen av sittdjupet, i funktionen av en matningsstol måste sätet 
flyttas bakåt så mycket som möjligt. Använd knappen längst ner på brickan, sätt in brickan (4) i hålen på båda sidor av 
ryggstödet och justera till önskat läge (Fig. D). Brickan har två justeringslägen. I det första läget är två punkter synliga 
på sidorna av brickastyrningarna, i det andra läget är punkterna inte synliga.    
 
Fotstöd höjdjustering 
Tryck försiktigt på knapparna på båda sidor av fotstödets botten medan du trycker inåt (bild E). Skjut fotstödet till önskat 
läge tills du hör ett "klick" för att bekräfta att det är låst. Fotstödet har totalt åtta justeringslägen. 
 
Ta isär brickan  
Tryck och håll den nedre knappen intryckt och dra sedan ut brickan (4) (Fig. F). 
 
Demontering av säkerhetsinsatsen 
För att demontera säkerhetsinsatsen (3), tryck spännet under sätet framåt och uppåt samtidigt. Då måste krokarna i 
ryggstödsspåren böjas inåt och insatsen dras uppåt (bild G). 
 
Fällning 
Tryck samtidigt på båda runda knapparna på barnstolens sidor (bild H) och tryck ryggstödet framåt för att slutföra 
hopfällningen (bild I). 
 
Brickans fästning  
I det vikta läget kan brickan (4) monteras på de dedikerade handtagen på bakbenen (Fig. L). Skjut in brickan ordentligt 
och lås den för bekväm förvaring och åtkomst (bild M). 
 
Säkerhetsbälten  
VARNING: Användning av säkerhetsbälten är nödvändigt för att säkerställa barnets säkerhet. Enbart användningen av 
brickan säkerställer inte korrekt stöd för barnet. Använd alltid säkerhetsbälten.  
Anslut axel-, knä- och grenbältena i spännet. Korrekt fastsättning av säkerhetsbältena visas i fig. N. 
 
Justera längden på säkerhetsbältena 
Säkerhetsbältena har ett justerbart spänne så att längden på bältena kan justeras till barnets höjd. Flytta bältenas 
spännen uppåt eller nedåt beroende på bältenas önskade längd (fig. O, P).  
 
Barnstol för äldre barn och vuxna  
I denna version av barnstolen måste brickan, säkerhetsinsatsen och säkerhetsbältena tas bort (se anvisningarna ovan). 
För att demontera bältena, skruva loss skruven på baksidan av ryggstödet och skjut ner ryggstödet (Fig. R).  För att ta 
bort grenbältena, dra den genom hålet i sätet (fig. S), skjut axelbältena ut ur hålen på baksidan av sätet (fig. T). Skjut 
sedan in ryggstödet i spåren hela vägen och vrid skruven på baksidan av ryggstödet så mycket som möjligt. Version av 
barnstolen för äldre barn och vuxna kommer att skapas (Fig. U). 
 
Justering av sätets läge 
Barnstolen har en sittdjupjustering (6). För att ändra sätets läge (6), dra justeringen nedåt och flytta sätet till önskat 
läge. (Fig. J). Justera sätet till önskat läge och återställ sedan fästet till sitt ursprungliga läge tills du hör det karakteristiska 
"klicket". Det finns tre artiklar tillgängliga.  
 
Justering av säteshöjd  
För att justera höjden på sittplattan (6) trycker du på knapparna på båda sidor av sittplattans botten inåt. Flytta 
sittplattan upp eller ner till önskad höjd tills du hör ett "klick" som indikerar att den är helt låst (bild K). 
 
Rengöring: 
Barnstolram: rengör med en fuktig trasa med skonsamt rengöringsmedel. 
Bälten: rengör med en fuktig trasa. 
 
Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM  
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